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PREDGOVOR
Godišnjak Slovačkog centra za kulturu Našice (u daljnjem tekstu 

Centar ili SCK Našice) donosi pregled najvažnijih aktivnosti, posti-
gnuća i inicijativa ostvarenih tijekom protekle godine, čime potvrđu-
je njegovu značajnu ulogu u očuvanju i promicanju slovačkog jezika, 
kulture i identiteta u Republici Hrvatskoj. Proteklu godinu posebno 
su obilježila tri ključna postignuća: završetak rekonstrukcije objekta 
Slovačkog centra za kulturu Našice, čime su stvoreni još kvalitetniji 
uvjeti za rad i razvoj programa, obilježavanje 15. obljetnice djelovanja 
Centra svečanim folklornim programom MJESTO NA ZEMLJI — slike 
s Donje zemlje, te uspješno sudjelovanje u europskom projektu Ma-
njinska kultura kao sredstvo samoidentifikacije i jačanja inkluzije u 
multietničkom okruženju — MiSmo.

Rekonstrukcija objekta započela je 2012. godine, a financirana 
je sredstvima Ministarstva kulture i medija Republike Hrvatske, Mi-
nistarstva gospodarstva Republike Hrvatske, Ureda za ljudska prava 
i prava nacionalnih manjina Republike Hrvatske, Ureda za iseljene 
Slovake iz Bratislave (dalje u tekstu UZIS) te Saveza Slovaka. Time je 
dovršena cjelovita obnova objekta koja je trajala ukupno četrnaest 
godina. Uporabna dozvola izdana je 22. prosinca 2025. godine, čime 
su stvoreni formalni i infrastrukturni preduvjeti za daljnji razvoj dje-
latnosti Centra.

Umjetnički dio svečanog programa povodom 15. obljetnice po-
klon je Sveučilišnog folklornog društva Mladost iz Banske Bystrice. 
U programu su se predstavili i članovi Matice slovačke Ilok, Matice 
slovačke Međurić, Matice slovačke Jelisavac i Matice slovačke Josi-
povac. Njihova zajednička izvedba pobudila je u gledateljima snažan 
osjećaj ponosa na vlastito podrijetlo i pripadnost, čime je ostvaren 
cilj ne samo ove večeri već i cjelokupnog djelovanja Centra — jačanje 
identiteta slovačke zajednice.

Uspješno sudjelovanje u projektu MiSmo, koji je završen 30. ruj-
na 2025. godine, predstavlja važan doprinos međunarodnoj suradnji 
i razvoju inovativnih obrazovnih sadržaja. Kao rezultat projekta, na 
mrežnim stranicama Metodičkog centra za iseljene Slovake Sveučili-
šta Mateja Bela (MC UMB) dostupno je 40 kratkih didaktičkih filmova 
usmjerenih na komunikaciju na slovačkom jeziku za djecu iseljenih 
Slovaka, od kojih je deset realizirao Slovački centar za kulturu Našice 
kao partner iz Hrvatske.

U području obrazovanja Centar nastavlja sustavno djelovati kroz 
programe potpore učenicima i studentima, među kojima se ističe 
sudjelovanje u provedbi stipendija Vlade Slovačke Republike za pri-
padnike slovačke dijaspore, kao i razvoj vlastitih stipendijskih inici-
jativa usmjerenih na studij slovačkog jezika i književnosti u Zagrebu. 
Time se potvrđuje trajna usmjerenost prema jačanju obrazovnih 
kapaciteta i očuvanju jezične baštine. U tom kontekstu posebno se 
ističe i deseti sastanak Komisije za školstvo i obrazovanje Ureda za 
iseljene Slovake, Sekcije za srednju, južnu i istočnu Europu, održan 
19. svibnja u Slovačkom centru za kulturu Našice.

Uz obrazovne aktivnosti, Godišnjak obuhvaća i brojne kulturne, 
izdavačke i društvene projekte koji svjedoče o kontinuitetu i razno-
likosti djelovanja Centra. Ostvareni rezultati plod su predanog rada i 
suradnje s partnerima u Hrvatskoj i Slovačkoj, kao i angažmana čla-
nova zajednice.

S ciljem daljnjeg razvoja i jačanja slovačke manjinske zajednice, 
Slovački centar za kulturu Našice poziva čitatelje na suradnju u oču-
vanju identiteta.

Autori

PREDHOVOR
Ročenka Slovenského kultúrneho centra Našice (ďalej Centrum 

alebo SKC Našice) poskytuje prehľad najdôležitejších aktivít, úspe-
chov a iniciatív realizovaných v uplynulom roku, čím potvrdzuje jeho 
významnú úlohu pri zachovávaní a propagácii slovenského jazyka, 
kultúry a identity v Chorvátskej republike. Uplynulý rok sa niesol v 
znamení najmä troch kľúčových úspechov: dokončenia rekonštruk-
cie Slovenského kultúrneho centra Našice, ktorá vytvorila ešte lepšie 
podmienky na prácu a rozvoj programov, oslavy 15. výročia činnosti 
Centra so slávnostným folklórnym programom MIESTO NA ZEMI — Ob-
razy z Dolnej zeme a úspešnej účasti na európskom projekte Minorit-
ná kultúra ako prostriedok pre sebaidentifikáciu a posilnenie inklúzie 
v multietnickom prostredí — MySme.

Rekonštrukcia objektu sa začala v roku 2012 a bola financovaná 
z prostriedkov Ministerstva kultúry a médií Chorvátskej republiky, 
Ministerstva hospodárstva Chorvátskej republiky, Úradu pre ľudské 
práva a práva národnostných menšín Chorvátskej republiky, Úradu 
pre Slovákov žijúcich v zahraničí so sídlom v Bratislave a Zväzu Slo-
vákov. Tým bola ukončená komplexná obnova objektu, ktorá trvala 
celkovo štrnásť rokov. Kolaudačné rozhodnutie bolo vydané 22. de-
cembra 2025, čím sa vytvorili formálne a infraštruktúrne predpokla-
dy na ďalší rozvoj činnosti Centra.

Umelecká časť slávnostného programu pri príležitosti 15. výročia 
je darom Univerzitného folklórneho súboru Mladosť z Banskej Bystri-
ce. V programe sa  predstavili aj členovia miestnej organizácie Ma-
tice slovenskej Ilok, miestnej organizácie Matice slovenskej Međurić, 
miestnej organizácie Matice slovenskej Jelisavac a miestnej organi-
zácie Matice slovenskej Josipovac. Ich spoločné vystúpenie vyvolalo 
v publiku silný pocit hrdosti na vlastný pôvod a príslušnosť, čím sa 
dosiahol cieľ nielen tohto večera, ale aj celej práce Centra — posilne-
nie identity slovenskej komunity.

Úspešná účasť na projekte MySme, ktorý sa skončil 30. septem-
bra 2025, predstavuje dôležitý príspevok k medzinárodnej spoluprá-
ci a rozvoju inovatívnych vzdelávacích obsahov. Výsledkom projektu 
na webovej stránke Metodického centra Univerzity Mateja Bela (MC 
UMB) je dostupné 40 krátkych didaktických filmov zameraných na 
komunikáciu v slovenskom jazyku pre deti zahraničných Slovákov, 
z ktorých desať realizovalo Slovenské kultúrne centrum Našice ako 
partner z Chorvátska.

V oblasti vzdelávania Centrum naďalej systematicky pôsobí pro-
stredníctvom programov podpory pre žiakov a študentov, medzi kto-
rými vyniká účasť v procese udeľovania štipendií vlády Slovenskej 
republiky pre príslušníkov slovenskej diaspóry, ako aj rozvoj vlast-
ných štipendijných iniciatív zameraných na štúdium slovenského ja-
zyka a literatúry v Záhrebe. To potvrdzuje trvalé zameranie na posil-
ňovanie vzdelávacích kapacít a zachovanie jazykového dedičstva. V 
tejto súvislosti je obzvlášť pozoruhodné desiate zasadnutie Komisie 
pre školstvo a vzdelávanie – sekcie pre strednú, južnú a východnú 
Európu Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí, ktoré sa konalo 19. 
mája v Slovenskom kultúrnom centre Našice.

Okrem vzdelávacích aktivít Ročenka obsahuje aj početné kultúr-
ne, publikačné a spoločenské projekty, ktoré svedčia o kontinuite  
a rozmanitosti aktivít Centra. Dosiahnuté výsledky sú plodom  obeta-
vej práce a spolupráce s partnermi v Chorvátsku a na Slovensku, ako 
aj angažovanosti členov komunity.

S cieľom ďalšieho rozvoja a posilnenia slovenskej menšinovej 
komunity Slovenské kultúrne centrum Našice pozýva čitateľov na 
spoluprácu v zachovávaní identity.

Autori
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1.1. IZLOŽBENA DJELATNOST 

Otvaranje izložbe Molovanje  
— tradicija oslikavanja zidova  
kod Slovaka u Hrvatskoj

Izložba Molovanje — tradicija oslikavanja zidova kod Slova-
ka u Hrvatskoj nastala je u razdoblju od 2021. do 2023. godine 
u suradnji Slovačkog centra za kulturu Našice i Muzeja Slavo-
nija. Temelji se na terenskom istraživanje lokaliteta u kojima 
još uvijek žive Slovaci u Hrvatskoj i obuhvaća tradiciju tzv. 
molovanja – dekorativnog oslikavanja zidova, pri kojemu su se 
zidovi ukrašavali pomoću šablona i valjaka s ornamentalnim 
motivima. Radi se o tehnici koja je nekoć bila uobičajena u 
slovačkim zajednicama u Slavoniji i Srijemu, a danas se rijetko 
viđa. Izložba je osmišljena kako bi posjetitelju pružila cjelovitu 
sliku ove tradicije. Izložba obuhvaća tematske panele, roll-up 
banere, dvojezični katalog i letke.

U Centru slovačke kulture u Novoj Beloj u Poljskoj, 12. pro-
sinca 2025. održalo se otvorenje izložbe Molovanje – tradicija 
oslikavanja zidova kod Slovaka u Hrvatskoj, koja približava ovaj 
izričaj tradicijske kulture slovačke nacionalne manjine koja 
živi u Hrvatskoj. Događaj je postao mjesto susreta Slovaka iz 
raznih zemalja — Poljske, Hrvatske, Srbije i Ukrajine — i omo-
gućio priliku upoznati zanimljivu, danas već rijetku tehniku 
ukrašavanja zidova. 

1.1. VÝSTAVNÁ ČINNOSŤ 

Vernisáž výstavy Molovanie  
— tradičná nástenná maľba  
u Slovákov v Chorvátsku

Výstava Molovanie — tradícia nástennej maľby Slovákov v 
Chorvátsku vznikala v rokoch 2021 až 2023 v spolupráci Slo-
venského kultúrneho centra Našice a Múzea Slavónie. Jej zá-
klad tvoril terénny výskum lokalít, v ktorých stále žijú Slováci v 
Chorvátsku a zachytáva tradíciu tzv. molovania – dekoratívnej 
nástennej maľby, pri ktorej sa steny zdobili pomocou šablón 
a valčekov s ornamentálnymi motívmi. Ide o techniku, ktorá 
bola kedysi bežná v slovenskej komunite v Slavónii a Srijemu 
a dnes sa objavuje len ojedinele. Výstava je koncipovaná tak, 
aby návštevník získal ucelený obraz o tejto tradícii. Obsahuje 
tematické panely, roll-up bannery, dvojjazyčný katalóg a   le-
táky.

V Centre slovenskej kultúry v poľskej Novej Belej sa 12. 
decembra 2025 uskutočnila vernisáž výstavy Molovanie – tra-
dícia nástennej maľby Slovákov v Chorvátsku, ktorá približuje 
tento prejav tradičnej kultúry slovenskej menšiny žijúcej v 
Chorvátsku. Podujatie sa stalo miestom stretnutia Slovákov 
z rôznych krajín — z Poľska, Chorvátska, Srbska a Ukrajiny  
— a prinieslo možnosť spoznať zaujímavú a dnes už vzácnu 
techniku nástennej výzdoby.

Vernisáž vystavy Molovanie – tradícia nástennej maľby Slovákov v Chorvátsku  
v poľskej Novej Belej

Otvorenje izložbe Molovanje – tradicija oslikavanja zidova kod Slovaka u Hrvatskoj  
u Novoj Beloj u Poljskoj
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U ime domaćina prisutnima se obratio glavni tajnik Udru-
ge Slovaka u Poljskoj Ľudomír Molitoris. Izložbu je otvorila 
etnologinja i ravnateljica Slovačkog centra za kulturu Našice 
Sandra Kralj Vukšić, koja se zahvalila ravnatelju Centra kul-
ture u Novoj Beloj Jozefu Majerčaku za mogućnost prezenti-
ranja izložbe te je upoznala sudionike s poviješću i tehnikom 
molovanja, njegovim značajem u životu slovačke zajednice i 
nastojanju očuvanja ove tradicije. Povjesničarka Milica Ma-
jeriková-Molitoris približila je sjećanja na spomenike koji su 
sačuvali znanje i iskustvo s ovom tehnikom i približila je kako 
je zidno slikarstvo odražavalo svakodnevni život i estetski 
osjećaj Slovaka u Hrvatskoj.

Svečanu atmosferu otvorenja izložbe upotpunio je glazbe-
ni program – nastupila je Leonóra Súdi iz Selenče uz pratnju 
multiinstrumentalista Petra Pavlíka, zajedno su izveli slovačke 
pjesme s Donje zemlje, čime su ojačali osjećaj povezanosti s 
kulturnim korijenima i tradicijom. Izložba Molovanje – tradicija 
oslikavanja zidova kod Slovaka u Hrvatskoj bila je otvorena za 
javnost do 11. siječnja 2026. Mogućnost za predstavljanje dije-
la kulturne baštine Slovaka iz Hrvatske među sunarodnjacima 
iz Poljske stvara prostor za međusobno upoznavanje, dijalog i 
produbljivanje odnosa iseljenih Slovaka. To je ujedno i izazov 
za mlađe generacije da ne zaborave na tradicije i sačuvaju ih 
kao dio nematerijalne kulturne baštine.

V mene hostiteľa prítomných oslovil generálny tajomník 
Spolku Slovákov v Poľsku Ľudomír Molitoris. Vernisáž otvo-
rila etnologička a riaditeľka Slovenského kultúrneho centra 
Našice Sandra Kralj Vukšić, ktorá sa poďakovala riaditeľovi 
Centra kultúry v Novej Bele Jozefovi Majerčákovi za možnosť 
prezentovať výstavu a účastníkom priblížila históriu a tech-
niku molovania, jeho význam v živote slovenskej komunity  
a snahu o zachovanie tejto tradície. Historička Milica Maje-
riková-Molitoris priblížila spomienky pamätníkov, ktorí si za-
chovali vedomosti a skúsenosti s touto technikou a priblížila, 
ako molovanie reflektovalo každodenný život a estetické cíte-
nie Slovákov v Chorvátsku. 

Slávnostnú atmosféru vernisáže dotvoril hudobný program 
– Leonóra Súdiová zo Selenče vystúpila v sprievode multiin-
štrumentalistu Petra Pavlíka, predviedli spolu slovenské pies-
ne z Dolnej zeme, čím upevnili pocit prepojenia s kultúrnymi 
koreňmi a tradíciou. Výstava Molovanie – tradícia nástennej 
maľby Slovákov v Chorvátsku bola verejnosti sprístupnená do 
11. januára 2026. Možnosť predstaviť časť kultúrneho dedič-
stva Slovákov z Chorvátska medzi krajanmi v Poľsku vytvára 
priestor na vzájomné spoznávanie, dialóg a prehlbovanie kra-
janských vzťahov. Je zároveň výzvou pre mladšie generácie, 
aby na tieto tradície nezabúdali a zachovali ich ako súčasť 
nehmotného kultúrneho dedičstva.

Výstava Molovanie – tradícia nástennej maľby Slovákov v Chorvátsku bola prezentovaná v 
rámci 25. Dní slovenskej kultúry v Rijeke 26. júna v priestoroch Matice slovenskej Rijeka.

Izložba Molovanje – tradicija oslikavanja zidova kod Slovaka u Hrvatskoj predstavljena je u 
okviru 25. Dana slovačke kulture u Rijeci 26. lipnja u prostorima Matice slovačke Rijeka
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1.2. �OČUVANJE I ZAŠTITA  
KULTURNE BAŠTINE

Radionice ukrašavanja tradicijskih 
slovačkih medenjaka u Jurjevcu 
Punitovačkom 

Slovački centar za kulturu Našice s potporom Matice slo-
vačke Jurjevac Punitovački organizirao je od 11. do 13. travnja 
po treći put radionice ukrašavanja medenjaka s ciljem poti-
canja i širenja specifične tradicionalne tehnike izrade i ukra-
šavanja medenjaka među Slovacima u Hrvatskoj. Radionice, 
koje su se svakoga dana održavale u prostoru kulturnog doma 
u Jurjevcu Punitovačkom vodila je Alena Tabačková iz mjesta 
Šoporňa (Slovačka Republika).

Polaznice, inače članice matica slovačkih iz Jurjevca Pu-
nitovačkog i Josipovca Punitovačkog, nakon prošlogodišnje 
obuke ukrašavanja medenjaka tehnikom rischelieu, ove godi-
ne upoznale su se s 2D i 3D tehnikom ukrašavanja medenjaka.

Uspješnost ovog projekta potvrđuju, osim velikog zanima-
nja polaznica, brojni unikatni radovi nastali u sklopu radioni-
ca, koji su bili dio izložbe pod nazivom Ususret Uskrsu, koju je 
u nedjelju 13. travnja u prostoru kulturnog doma organizirala 
MS u Jurjevcu Punitovačkom.

1.2. �ZACHOVÁVANIE A OCHRANA 
KULTÚRNEHO DEDIČSTVA

Dielne zdobenia tradičných 
slovenských medovníkov v Jurjevci 
Punitovskom

V dňoch 11. až 13. apríla zorganizovalo Slovenské kultúrne 
centrum Našice s podporou miestnej organizácie Matice slo-
venskej Jurjevec Punitovský už po tretí krát dielne zdobenia 
medovníkov s cieľom prezentovať a presadiť špecifické tra-
dičné techniky výroby a zdobenia medovníkov medzi Slovákmi 
v Chorvátsku. Dielne, ktoré sa konali každý deň v priestore 
kultúrneho domu v Jurjevci Punitovskom, viedla Alena Tabač-
ková zo Šoporne.

Účastníčky, inak členky matíc slovenských z Jurjevca Pu-
nitovského a Josipovca Punitovského, sa po minuloročnom 
školení v zdobení medovníkov technikou richelieu tento rok 
zoznámili s 2D a 3D technikou zdobenia medovníkov. 

Dôkazom úspešnosti tohto projektu sú okrem veľkého 
záujmu účastníčok aj početné unikátne diela, ktoré vznikli v 
rámci dielní a ktoré boli súčasťou výstavy s názvom V ústrety 
Veľkej noci. Podujatie usporiadali v nedeľu 13. apríla v kultúr-
nom dome MO MS v Jurjevci Punitovskom.

Vystavu 30. augusta v Slovenskom kultúrnom centre Našice navštivili aj Slováci z Kysúc, 
účastníci podujatia Slováci do Drlaku v Josipovci Punitovskom

Izložbu su 30. kolovoza u Slovačkom centru za kulturu Našice posjetili Slovaci iz Kysuca, 
sudionici događanja Slovaci do Drlaku u Josipovcu Punitovačkom
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Financijsku podršku pružio je Ured za iseljene Slovake 
kroz donaciju Matici slovačkoj u Jurjevcu Punitovačkom, Ured 
za ljudska prava i prava nacionalnih manjina RH i Savez Slova-
ka. Radionice predstavljaju prinos za projekt MiSmo — Manjin-
ska kultura kao sredstvo samoidentifikacije i jačanja inkluzije u 
multietničkom okruženju.

Proslava 15. godišnjice Slovačkog centra 
za kulturu Našice programom MJESTO 
NA ZEMLJI — slike s Donje zemlje

Svečani program 15. obljetnice osnutka Slovačkog centra 
za kulturu Našice održan je 7. listopada 2025., u Koncertnoj 
dvorani Franjo Krežma Kulturnog centra Osijek.

Proslavu su svojim prisustvom uveličali veleposlanica Slo-
vačke Republike u Hrvatskoj Nj. E. Hana Kováčová, državna 
tajnica Ministarstva kulture i medija Republike Hrvatske Dra-
žena Vrselja, saborski zastupnik za slovačku i češku nacio-
nalnu manjinu u Hrvatskom saboru Vladimir Bilek, pročelnica 
Odjela za subvenciju i administrativno-financijski nadzor Ure-
da za iseljene Slovake Klaudia Borsová, izaslanica gradona-
čelnika grada Osijeka Marija Garić, izaslanica gradonačelnika 
grada Našica Manuela Pintarić, predsjednik Saveza Slovaka 
Mirko Vavra, članica Vijeća za nacionalne manjine Branka 
Baksa, potpredsjednik Saveza Slovaka Aleksandar Knapček, 
ravnateljica Muzeja Slavonije Zdenka Predrijevac, predsjed-
nica Vijeća slovačke nacionalne manjine Osječko-baranjske 

Finančnú podporu projektu poskytli MO MS v Jurjevci Puni-
tovskom Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí dotáciou, Úrad 
pre ľudské práva a práva národnostných menšín Chorvátska 
a Zväz Slovákov v Chorvátsku. Dielne predstavujú prínos pre 
projekt MySme — Minoritná kultúra ako prostriedok pre seba
identifikáciu a posilnenie inklúzie v multietnickom prostredí.

Oslava 15. výročia Slovenského 
kultúrneho centra Našice programom 
MIESTO NA ZEMI — obrazy z Dolnej zeme

Slávnostný program k 15. výročiu založenia Slovenského 
kultúrneho centra Našice sa konal 7. októbra 2025 v Koncert-
nej sieni Franja Krežmu Kultúrneho centra Osijek.

Oslavu svojou prítomnosťou poctili veľvyslankyňa Slo-
venskej republiky v Chorvátsku J. E. Hana Kováčová, štátna 
tajomníčka Ministerstva kultúry a médií Chorvátskej republi-
ky Dražena Vrselja, poslanec zastupujúci českú a  slovenskú 
národnostnu menšinu v  Chorvátskom parlamente Vladimir 
Bilek, vedúca oddelenia dotácií a administratívno-finanč-
nej kontroly Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí Klaudia 
Borsová, vyslankyňa primátora mesta Osijek Marija Garić, vy-
slankyňa primátora mesta Našice Manuela Pintarić, predse-
da Zväzu Slovákov Mirko Vavra, členka Rady pre národnostne 
menšiny Branka Baksa, podpredseda Zväzu Slovákov Aleksan-
dar Knapček, riaditeľka Múzea Slavónie Zdenka Predrijevac, 
predsedníčka Rady slovenskej národnostnej menšiny Osijec-

Vedúca dielne Alena Tabačková a účastníčky z Josipovca a Jurjevca Punitovského Voditeljica radionice Alena Tabačková i sudionice iz Josipovca i Jurjevca Punitovačkog
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županije Ana Kanđera Legčević, predsjednik Vijeća slovačke 
nacionalne manjine Vukovarsko-srijemske županije Milan 
Pucovský, predsjednici matica slovačkih u Hrvatskoj, brojni 
gosti i prijatelji.

Prisutnima su se za suradnju sa Slovačkim centrom za 
kulturu Našice zahvalile ravnateljica Sandra Kralj Vukšić i ku-
stosica Tatjana Seničanin, koja je vodila program proslave.

Kulturni program obljetnice pripremilo je i izvelo Sve-
učilišno folklorno društvo Mladost iz Banske Bystrice, prvi 
slovački folklorni ansambl koji je pod vodstvom umjetničkog 
voditelja Martina Urbana stvorio cjelovečernji kazališni pro-
jekt s temom iseljeničke kulture u izravnoj suradnji s mladim 
stvarateljima iz redova izvornih nositelja autohtone kulture 
Slovaka koji žive južno od granica Slovačke.

Ovaj iznimno dobro prihvaćeni glazbeno-plesni program 
MJESTO NA ZEMLJI — slike s Donje zemlje, nastao je korište-
njem dostupnog materijala iz  tradicionalne narodne kulture 
Slovaka koji žive južno od Slovačke, a osim ustaljenih insce-
nacijskih principa koristi i kazališne tehnike i kompoziciju vi-
zualnih elemenata, za što se dvorana Franjo Krežma pokazala 
kao dobar izbor. 

ko-baranjskej župy Ana Kanđera Legčević, predseda Rady 
slovenskej národnostnej menšiny Vukovarsko-sriemskej župy 
Milan Pucovský, predsedovia miestnych organizácií matíc slo-
venských v Chorvátsku a ďalší početní hostia a priatelia.

Prítomným sa za spoluprácu so Slovenským kultúrnym 
centrom Našice príhovorom poďakovali riaditeľka Sandra 
Kralj Vukšić a kustódka Tatjana Seničanin, ktorá moderovala 
program slávností.

Slávnostný program výročia pripravil a predviedol Univer-
zitný folklórny súbor Mladosť, prvé slovenské folklórne tele-
so, ktoré pod vedením umeleckého vedúceho Martina Urbana 
vytvorilo celovečerný divadelný projekt s témou krajanskej 
kultúry, v priamej spolupráci s mladými tvorcami z radov ori-
ginálnych nositeľov autochtónnej kultúry Slovákov žijúcich 
južne od hraníc Slovenska. 

Tento výnimočne dobre prijatý hudobno-tanečný program 
MIESTO NA ZEMI — Obrazy z Dolnej zeme v podaní UFS Mladosť 
bol vytvorený s využitím dostupného materiálu z tradičnej ľu-
dovej kultúry Slovákov žijúcich južne od Slovenska a okrem 
ustálených inscenačných princípov využíva aj divadelné tech-
niky a kompozíciu vizuálnych prvkov, pre čo sa sála Franja 
Krežmu ukázala ako dobrá voľba.

Zaber z vystúpenia FS Mladosť z Banskej Bystrice pri príležitosti 15. výročia  
Slovenského kultúrneho centra Našice

Detalj s nastupa FS Mladost iz Banske Bystrice povodom 15. obljetnice  
Slovačkog centra za kulturu Našice
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U umjetničkoj izvedbi programa su, uz izvođače iz Slovač-
ke, sudjelovali i članovi Matice slovačke Ilok, Matice slovačke 
Međurić, Matice slovačke Jelisavac i Matice slovačke Josipo-
vac, što je kod gledatelja izazvalo osjećaj ponosa na vlastito 
podrijetlo i pripadnost.

Počast slavljeniku odali su sudjelovanjem u programu 
osnivač Savez Slovaka i Veleposlanstvo Slovačke Republike u 
Zagrebu, a financijsku potporu pružili su Ministarstvo kulture i 
medija Republike Hrvatske, Ured za ljudska prava i prava naci-
onalnih manjina, Ured za iseljene Slovake, Osječko-baranjska 
županija i Grad Našice.

1.3. �PREZENTACIJSKA DJELATNOST

SCK Našice na međunarodnoj 
konferenciji u Nadlaku

U spomen na književnika, društvenog aktivista i istaknu-
tog predstavnika slovačke Donje zemlje Ondreja Štefanka, 
Kulturno i znanstveno društvo Ivana Kraska u Nadlaku, u su-
radnji sa Svjetskim udruženjem Slovaka u iseljeništvu, odlu-
čilo je osnovati Nagradu Ondreja Štefanka, koja se od 2009. 
svake godine dodjeljuje dvjema živućim istaknutim osobama 
slovačkog svijeta. Spomenuta nagrada dodijeljena je 20. ožuj-
ka 2025. u sjedištu Demokratskog saveza Slovaka u Rumunj-
skoj, a ovogodišnji laureati bili su: Ladislav Lenovský iz Slo-
vačke za doprinos razvoju i promicanju slovačke književnosti 
u inozemstvu, Samuel Čelovský iz Srbije za doprinos razvoju 
i promicanju slovačke književnosti u  inozemstvu i Ľubomír 
Molitoris iz Poljske za doprinos razvoju i organizaciji kultur-
nog života i društvenih aktivnosti u slovačkom iseljeničkom 
okruženju.

Dan nakon dodjele Nagrade Ondreja Štefanka redovito se 
održava međunarodna konferencija koju su organizirali Kul-
turno i znanstveno društvo Ivana Kraska i Demokratski savez 
Slovaka u Rumunjskoj. Ove se godine održala od 21. do 22. 
ožujka 2025. pod nazivom Folklor u kontekstu donjozemskih 
Slovaka. Folklor i drugi fenomeni koji iz njega proizlaze (fol-
klorizam, folklorizacija, folklorna stilizacija itd.) čine temeljna 
obilježja života, kulture i tradicije donjozemskih Slovaka. Ne-
koliko pojava koje su usko povezane s folklorom predstavlja-
ju nacionalna i kulturna obilježja ove grane iseljenih Slovaka 
— neke kao dio tradicije koje članovi donjozemske zajednice 
njeguju od svog dolaska s područja Slovačke, a neke kao fe-
nomeni oblikovani u specifičnim uvjetima donjozemskog po-
dručja.

Bogat program konferencije, na kojoj je predstavljeno tri-
desetak priloga autora iz Slovačke, Mađarske, Srbije, Hrvat-
ske i Rumunjske, bit će objavljen u obliku zbornika. U njemu 
će svoje mjesto naći i rad pod naslovom Etno dom — mjesto 
zaštite, prezentacije i revitalizacije kulturne baštine — primjer 
dobre prakse koji je predstavljen prvog dana ovog dvodnevnog 
susreta stručnjaka s Donje zemlje i iz Slovačke. Autorica pri-
loga, Sandra Kralj Vukšić sa suradnicom Tatjanom Seničanin, 

Na umeleckom stvárnení programu sa okrem účinkujú-
cich zo Slovenska podieľali aj členovia miestnej organizácie 
Matice slovenskej Ilok, miestnej organizácie Matice sloven-
skej Međurić, miestnej organizácie Matice slovenskej Jelisa-
vec a miestnej organizácie Matice slovenskej Josipovec, čím v 
divákoch vyvolali pocit hrdosti na vlastný pôvod a príslušnosť.

Poctu oslávencovi vo forme spolupráce na programe osla-
vy poskytli jeho zakladateľ Zväz Slovákov a Veľvyslanectvo Slo-
venskej republiky v Záhrebe a finančnú podporu poskytli Minis-
terstvo kultúry a médií Chorvátskej republiky, Úrad pre ľudské 
práva a práva národnostných menšín, Úrad pre Slovákov žijú-
cich v zahraničí, Osijecko-baranjská župa a mesto Našice.

1.3. �PREZENTAČNÁ ČINNOSŤ 

SKC Našice na medzinárodnej 
konferencii v Nadlaku

Na pamiatku literáta, spolkového činiteľa a výrazného 
lídra slovenskej Dolnej zeme Ondreja Štefanka sa Kultúrna  
a vedecká spoločnosť Ivana Kraska v Nadlaku v súčinnosti 
so Svetovým združením Slovákov v zahraničí rozhodla založiť 
Cenu Ondreja Štefanka, ktorá sa od roku 2009 každoročne 
udeľuje spravidla dvom žijúcim osobnostiam slovenského 
sveta. Dňa 20. marca 2025 bola v centrálnom sídle Demokra-
tického zväzu Slovákov v Rumunsku udelená uvedená cena, 
ktorej tohtoročnými laureátmi sa stali: Ladislav Lenovský zo 
Slovenska za príspevok k rozvoju a propagácii slovenskej li-
teratúry tvorenej v slovenskom zahraničnom svete, Samuel 
Čelovský zo Srbska za príspevok k rozvoju a propagácii slo-
venskej literatúry tvorenej v slovenskom zahraničnom svete 
a Ľubomír Molitoris z Poľska za príspevok k rozvoju a organi-
zovaniu kultúrneho života a spolkovej činnosti v slovenskom 
zahraničnom svete.

Pravidelne sa deň po udelení Ceny Ondreja Štefanka koná 
medzinárodná konferencia v organizačnej gescii Kultúrnej  
a vedeckej spoločnosti Ivana Kraska a Demokratického zväzu 
Slovákov v Rumunsku. V tomto roku sa uskutočnila v dňoch 
21. – 22. marca 2025 pod názvom Folklór v kontexte dolnozem-
ských Slovákov. Folklór a ďalšie fenomény úzko s ním spojené 
(folklorizmus, folklorizácia, folklórna štylizácia atď.), patria k 
základným znakom bytia, života, kultúry a tradícií dolnozem-
ských Slovákov. Viaceré javy, ktoré sú úzko spojené s folkló-
rom, sú stále súčasťou národného a kultúrneho profilu tejto 
vetvy zahraničných Slovákov — niektoré ako súčasť tradícií, 
ktoré si príslušníci dolnozemskej komunity udržiavajú od svoj-
ho príchodu z územia Slovenska, niektoré zasa ako javy, ktoré 
sa postupne formovali v špecifických podmienkach Dolnej 
zeme.

Bohatý program konferencie, na ktorej odznelo okolo 
tridsať príspevkov autorov zo Slovenska, Maďarska, Srbska, 
Chorvátska a Rumunska, bude zaznamenaný vo forme zbor-
níka. V ňom nájde svoje miesto aj príspevok s názvom Etno-
dom — miesto ochrany, prezentácie a revitalizácie kultúrneho 
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predstavila je Slovački etno dom u Lipovljanima kao dosad 
jedinstven projekt unutar slovačke zajednice u Hrvatskoj, a 
po mnogočemu i unutar ukupno 22 nacionalne manjine u Hr-
vatskoj. Na konkretnom primjeru autorica je ukazala na važ-
nost sustavnog pristupa u očuvanju kulturne baštine slovačke 
nacionalne manjine kroz slovački etno dom u Lipovljanima te 
pripadajuće obiteljske ostavštine oblikovane u etnografsku 
zbirku, dokumentarnu zbirku tiskovina i fotografskih negativa 
na staklu. Ovaj projekt Matice slovačke Lipovljani predstavila 
je kao primjer dobre prakse.

Cilj konferencije bio je provesti što širu analizu pojedinih 
segmenata folklornih pojava u kontekstu donjozemskih Slo-
vaka. Konferencijski radovi pridonijeli su produbljivanju spo-
znaja o prisutnosti, ali i prošlosti folklornih pojava – o njihovim 
varijantama, transformacijama ili čak postupnom nestajanju, 
ali s druge strane, informirali su i o nastanku novih oblika ovog 
dijela kulturne baštine.

Znanstveno-stručni skup 
Multikulturalizam i izazovi suživota  
u 21. stoljeću u Požegi

U petak 9. svibnja 2025. u Požegi je održan znanstve-
no-stručni skup Multikulturalizam i izazovi suživota u 21. sto-
ljeću u organizaciji Instituta za istraživanje migracija iz Za-
greba i Povijesnog društva Požega, odnosno dr. sc. Dragutina 
Babića i predsjednika Povijesnog društva Požega, profesora 
Vinka Tadića. Održano je 15 izlaganja o problematici multi-
kulturalizma, suživota, manjina i migranata. Skup je održan u 
Dvorani znanja Gradske knjižnice Požega. Na početku skupa 

dedičstva — príklad dobrej praxe, ktorý odznel v rámci prvého 
dňa tohto dvojdňového stretnutia odborníkov z Dolnej zeme 
a Slovenska. Autorka príspevku Sandra Kralj Vukšić so spo-
lupracovníčkou Tatjanou Seničanin prezentovala Slovenský 
etnodom v Lipovľanoch ako zatiaľ ojedinelý projekt v rámci 
slovenskej komunity v Chorvátsku, a v mnohých ohľadoch aj 
v rámci celkovo 22 národnostných menšín v Chorvátsku. Na 
uvedenom príklade poukázala na význam systematického 
prístupu pri zachovvávaní kultúrneho dedičstva slovenskej 
národnostnej menšiny prostredníctvom etnodomu v Lipo-
vľanoch a príslušnej rodinnej pozostalosti sformovanej do 
etnografickej zbierky, dokumentačnej zbierky tlačovín a foto 
negatívov na skle. Tento projekt miestnej organizácie Matice 
slovenskej Lipovľany prezentovala ako príklad dobrej praxe.

Cieľom konferencie bolo realizovať čo najširšiu analýzu 
jednotlivých segmentov folklórnych fenoménov v kontexte 
dolnozemských Slovákov. Konferenčné príspevky prispeli k 
obohateniu poznania o prítomnosti, ale aj minulosti folklór-
nych javov – o ich variantoch, premenách alebo aj postupnom 
zániku, avšak na strane druhej informovali aj o vzniku nových 
fenoménov tejto časti kultúrneho dedičstva.

Vedecká a odborná konferencia 
Multikulturalizmus a výzvy súžitia  
v 21. storočí v Požege

V piatok 9. mája 2025 sa v Požege konala vedecká a odbor-
ná konferencia Multikulturalizmus a výzvy súžitia v 21. storočí, 
ktorú zorganizoval Inštitút pre výskum migrácie zo Záhrebu a 
Požecká historická spoločnosť, konkrétne Dr. PhD. Dragutin 

Riaditeľka Sandra Kralj Vukšić prezentovala prácu na tému Etnodom  
– miesto ochrany, prezentácie a revitalizácie kultúrneho dedičstva – príklad dobrej praxe

Ravnateljica Sandra Kralj Vukšić prezentirala je rad na temu Etno dom  
– mjesto zaštite, prezentacije i revitalizacije kulturne baštine – primjer dobre prakse
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prisutnima su se obratili dr. sc. Dragutin Babić, dr. sc. Mihaela 
Markovac i dr. sc. Marina Perić Kaselj, ravnateljica Instituta za 
istraživanje migracija. Izlaganja su održali znanstvenici iz Slo-
venije, Norveške, Srbije i Hrvatske. Na stručnom skupu sudje-
lovala je ravnateljica Slovačkog centra za kulturu Našice dr. 
sc. Sandra Kralj Vukšić s radom na temu Slovačka nacionalna 
manjina u Hrvatskoj u kontekstu održivosti multikulturalizma. 
Nakon izlaganja održane su diskusije, a profesor Vinko Tadić 
i dr. sc. Dragutin Babić najavili su zbornik radova s temama 
spomenutoga skupa.

Sastanak Komisije za medije  
i informiranje Ureda za iseljene 
Slovake

Dana 30. svibnja 2025. u Bratislavi je, u prostorijama Ure-
da za iseljene Slovake (UZIS), održan sastanak Komisije za 
medije, informiranje i izdavaštvo UZIS. Aktivnosti komisije, 
koja je savjetodavno tijelo predsjedništva UIZS-a, nastavljene 
su nakon višegodišnje pauze, a prema novousvojenom statutu 
komisije, sastanci će se održavati najmanje jednom godišnje.

Sastanku su prisustvovali predstavnici iseljeničkih zajed-
nica i medija iz Slovačke, Mađarske, Srbije, Austrije, Poljske i 
Češke. Hrvatsku je online zastupala glavna urednica časopisa 
Pramen Tatjana Seničanin. U jutarnjem dijelu programa pred-
stavljeni su aktualni izazovi i stanje u pojedinim zemljama. 
Raspravljalo se o različitim područjima djelovanja članova ko-
misije i njihovom doprinosu održavanju slovačkog kulturnog i 
medijskog prostora u inozemstvu.

Babić a predseda Požeckej historickej spoločnosti profesor 
Vinko Tadić. Uskutočnilo sa 15 prezentácií na témy multikul-
turalizmu, spolunažívania, menšín a migrantov. Stretnutie sa 
konalo v Sieni vedomostí Mestskej knižnice v Požege. Na úvod 
stretnutia sa účastníkom prihovoril Dr. PhD. Dragutin Babić, 
PhD., PhD. Mihaela Markovac a Dr. PhD. Marina Perić Kaselj, 
riaditeľka Inštitútu pre výskum migrácie. Príspevky predniesli 
vedci zo Slovinska, Nórska, Srbska a Chorvátska. Na odbor-
nom stretnutí sa zúčastnila aj riaditeľka Slovenského kultúr-
neho centra Našice, Dr. PhD. Sandra Kralj Vukšić s príspev-
kom na tému Slovenská národnostná menšina v Chorvátsku v 
kontexte udržateľnosti multikulturalizmu. Po prezentácii sa 
uskutočnili diskusie a profesor Vinko Tadić a Dr. PhD. Dra-
gutin Babić ohlásili zborník príspevkov s témami spomínanej 
konferencie.

Zasadnutie Komisie pre médiá  
a informácie Úradu pre Slovákov 
žijúcich v zahraničí

Dňa 30. mája 2025 sa v Bratislave, v priestoroch Úradu pre 
Slovákov žijúcich v zahraničí, uskutočnilo zasadnutie Komisie 
pre médiá, informácie a vydavateľskú činnosť ÚSŽZ. Činnosť 
komisie, ktorá je poradným orgánom predsedníctva ÚSŽZ sa 
obnovila po niekoľkoročnej pauze a podľa novoprijatého šta-
tútu komisie sa zasadnutia budú konať minimálne raz ročne.

Na stretnutí sa zúčastnili zástupcovia krajanských ko-
munít a médií zo Slovenska, Maďarska, Srbska, Rakúska, 
Poľska a Českej republiky. Chorvátsko online zastupovala 
šefredaktorka časopisu Prameň Tatjana Seničanin. V dopo-

Vedecká a odborná konferencia Multikulturalizmus a výzvy súžitia v 21. storočí v Požege Znanstveno-stručni skup Multikulturalizam i izazovi suživota u 21. stoljeću u Požegi
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Važna tema bila je i inicijativa koju je organizirao UZIS pod 
nazivom Kreativna škola novinarstva Ľ. Pomichala 2025., a koju 
ove godine provodi nekoliko slovačkih institucija. Predstavlje-
ne su mogućnosti suradnje sa Slovacima koji žive u inozem-
stvu, aktualni online seminari i pripreme za susret planiran za 
listopad 2025.

Slijedeći dio sastanka bio je usmjeren na suradnju s jav-
nim radijskim emitiranjem za sunarodnjake i druge aktualne 
teme, poput pripreme konferencije o istraživanju sunarod-
njačkih pitanja, stvaranja novog koncepta UZIS-a za 2026. go-
dinu, kao i povratne informacije o sustavu subvencija UZIS-a.

Konferencija Interkulturni susreti  
iz etnološke perspektive u Rijeci

Na Medicinskom fakultetu Sveučilišta u Rijeci od 12. do 
14. lipnja održana je konferencija „Interkulturni susreti iz et-
nološke perspektive“ u sklopu 7. sjednice Hrvatsko-slovačkog 
odbora za humanističke znanosti.

Otvaranju konferencije nazočile su veleposlanica Slovač-
ke Republike u Republici Hrvatskoj, Nj. E. Hana Kováčova, 
predstavnica Ministarstva obrazovanja, istraživanja, razvoja i 
mladih Slovačke Republike Martina Klofáčová te predstavnica 
Ministarstva znanosti, obrazovanja i mladih Republike Hrvat-
ske Ivana Fakac, a pozdravne riječi uputila je gradonačelnica 
Rijeke Iva Rinčić.

Na konferenciji je sudjelovala i ravnateljica Slovačkog 
centra za kulturu Našice Sandra Kralj Vukšić s radom na temu 
Vít Ušák i njegov doprinos očuvanju slovačkoga etničkoga iden-
titeta u Hrvatskoj. Hrvatsko-slovački odbor za humanističke 
znanosti djeluje od 2019. pri Ministarstvu znanosti, obrazova-
nja i mladih Republike Hrvatske i Ministarstvu obrazovanja, 
znanosti, istraživanja i sporta Slovačke Republike. Okuplja po 
jednog povjesničara, lingvista, povjesničara umjetnosti, lati-
nista, arheologa i etnologa iz obje države, izdaje znanstveni 
godišnjak Studia Carpathico-Adriatica i organizira godišnje 
znanstvene konferencije, naizmjence u Slovačkoj i Hrvatskoj.

ludňajšej časti programu boli prezentované aktuálne výzvy a 
situácia v krajanských komunitách v jednotlivých krajinách. 
Diskutovalo sa o rôznych oblastiach činnosti členov komisie a 
ich prínose k udržiavaniu slovenského kultúrneho a mediálne-
ho priestoru v zahraničí.

Dôležitou témou bola aj iniciatíva organizovaná ÚSŽZ pod 
názvom Tvorivá škola žurnalistiky Ľ. Pomichala 2025, ktorú v 
roku 2025 realizujú viaceré slovenské inštitúcie. Prezentova-
né boli možnosti spolupráce so Slovákmi žijúcimi v zahraničí  
a aktuálne online semináre.

Ďalšia časť rokovania bola zameraná na spoluprácu s ve-
rejnoprávnym rozhlasovým vysielaním pre krajanov a ďalšie 
aktuálne témy, ako je príprava konferencie o výskume krajan-
skej problematiky, tvorba novej koncepcie ÚSŽZ na rok 2026, 
ako aj spätná väzba k dotačnému systému ÚSŽZ.

Konferencia Medzikultúrne stretnutia  
z etnologickej perspektívy v Rijeke

Konferencia „Medzikultúrne stretnutia z etnologickej per-
spektívy“ sa konála na Lekárskej fakulte Univerzity v Rijeke od 
12. do 14. júna v rámci 7. zasadnutia Chorvátsko-slovenského 
výboru pre humanitné vedy.

Na otvorení konferencie sa zúčastnila veľvyslankyňa 
Slovenskej republiky v Chorvátskej republike, J. E. Hana Ko-
váčová, zástupkyňa Ministerstva školstva, výskumu, vývoja  
a mládeže Slovenskej republiky Martina Klofáčová a zástupky-
ňa Ministerstva vedy, školstva a mládeže Chorvátskej repub-
liky Ivana Fakac a uvítacie slovo predniesla primátorka Rijeky 
Iva Rinčić.

Na konferencii sa s príspevkom na tému Vít Ušák a jeho 
prínos k zachovaniu slovenskej etnickej identity v Chorvátsku 
zúčastnila aj riaditeľka Slovenského kultúrneho centra Naši-
ce Sandra Kralj Vukšić. Chorvátsko-slovenský výbor pre hu-
manitné vedy pôsobí od roku 2019 pri Ministerstve vedy, škol-
stva a mládeže Chorvátskej republiky a Ministerstve školstva, 
vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky. Združuje jedné-
ho historika, lingvistu, historika umenia, latinistu, archeológa 

Účastníci konferencie Medzikultúrne stretnutia z etnologickej perspektívy v Rijeke Sudionici konferencije Interkulturni susreti iz etnološke perspektive u Rijeci
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a etnológa z každej krajiny, vydáva vedeckú ročenku Studia 
Carphatico-Adriatica a organizuje každoročné vedecké kon-
ferencie, striedavo na Slovensku a v Chorvátsku.

Slovenský učiteľ vo svete  
na Krajanskom fóre v Bratislave

V Bratislave sa 9. septembra 2025 uskutočnil 1. ročník Kra-
janského fóra pod názvom Slovenský učiteľ vo svete — vzde-
lávanie, identita a budúcnosť. Organizátorom bolo Krajanské 
múzeum Matice slovenskej v spolupráci s Úradom pre Slová-
kov žijúcich v zahraničí, s podporou Ministerstva zahranič-
ných vecí a európskych záležitostí SR.

Podujatie otvorila hlavná organizátorka, riaditeľka Kra-
janského múzea Matice slovenskej a zanietená propagátorka 
krajanskej kultúry Katarína Koňariková. Prítomným sa priho-
vorili: správca Matice slovenskej Maroš Smolec, riaditeľka 
odboru kultúrnej diplomacie MZV SR Ing. Lívia Machová, po-
radkyňa pre vzdelávanie zdravotníckeho personálu MZ SR doc. 
et. doc. MUDr. Eliška Kubíková, PhD., MPH., riaditeľka odboru 
štátneho jazyka MK SR Mgr. Ľubica Strážayová, podpredseda 
Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí Peter Chrastina, prvý 
podpredseda Demokratického zväzu Slovákov v Rumunsku 
Mgr. Pavel Hlásnik a zástupca Celoštátnej samosprávy v Ma-
ďarsku a predseda Výchovno-vzdelávacieho výboru Mgr. Juraj 
Rágyanszký.

Na podujatí odznelo dvadsaťosem príspevkov odborníkov 
z Maďarska, Nemecka, Srbska, Islandu, Rumunska, Belgicka, 
Poľska, Chorvátska a Slovenska. Z Chorvátska na tému Kultúr-
no-edukačné centrum Slovákov Orebić — priestor spolupráce 
vo vzdelávaní Slovákov žijúcich v zahraničí vystúpila riaditeľka 
Slovenského kultúrneho centra Našice a členka Komisie pre 
školstvo a vzdelávanie Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí 
— sekcie pre strednú, južnú a východnú Európu Sandra Kralj 
Vukšić.

Podujatie poskytlo priestor na odbornú diskusiu o posta-
vení slovenského učiteľa v globalizovanom svete, o výzvach 
a príležitostiach výučby slovenčiny v zahraničí, ale aj o jeho 
kľúčovej úlohe pri formovaní identity mladých generácií v 
menšinovom prostredí.

Fórum spojilo zástupcov ministerstiev, akademických in-
štitúcií, krajanských škôl a organizácií a potvrdilo svoje posla-
nie – spájať Slovákov žijúcich vo svete, podporovať výmenu 
skúseností a otvárať témy dôležité pre naše komunity.

Medzinárodná konferencia pri 
príležitosti 80. výročia lýcea v Nadlaku

V dňoch 16. – 18. októbra 2025 sa v Nadlaku (Rumunsko) 
uskutočnila medzinárodná konferencia s názvom 80 rokov 
slovenského stredného školstva v Rumunsku, spojená s osla-
vami 80. výročia založenia Lýcea Jozefa Gregora Tajovského.

Podujatie bolo zamerané na zhodnotenie histórie, úlohy  
a významu slovenského stredoškolského vzdelávania v Ru-

Slovački učitelj u svijetu  
na Forumu iseljenika u Bratislavi

U Bratislavi je 9. rujna 2025. održan 1. godišnji Forum ise-
ljenika pod nazivom Slovački učitelj u svijetu — obrazovanje, 
identitet i budućnost. Organizator je bio Muzej iseljeništva 
Matice slovačke u suradnji s Uredom za iseljene Slovake uz 
potporu Ministarstva vanjskih i europskih poslova Slovačke 
Republike.

Događanje je otvorila glavna organizatorica, ravnateljica 
Muzeja iseljeništva Matice slovačke i istaknuta promicate-
ljica slovačke kulture Katarína Koňariková. Prisutnima su se 
obratili voditelj Matice slovačke Maroš Smolec, ravnateljica 
Odjela za kulturnu diplomaciju Ministarstva vanjskih poslova 
Slovačke Republike Ing. Lívia Machová, savjetnica za obra-
zovanje medicinskog osoblja Ministarstva zdravstva doc. et. 
doc. MUDr. Eliška Kubíková, PhD., MPH., ravnateljica odjela za 
službeni jezik MK SR Mgr. Ľubica Strážayová, potpredsjednik 
Ureda za iseljene Slovake Peter Chrastina, prvi podpredsjed-
nik Demokratskog saveza Slovaka u Rumunjskoj Mgr. Pavel 
Hlásnik i zastupnik Državne samouprave u Mađarskoj i pred-
sjednik Odgojno-obrazovnog odbora Mgr. Juraj Rágyanszký.

Na događanju je predstavljeno dvadeset i osam tema 
stručnjaka iz Mađarske, Njemačke, Srbije, Islanda, Rumunj-
ske, Belgije, Poljske, Hrvatske i Slovačke. Iz Hrvatske na temu 
Kulturno-edukacijski centar Slovaka Orebić — prostor suradnje 
u obrazovanju Slovaka u inozemstvu govorila je ravnateljica 
Slovačkog centra za kulturu Našice i članica Komisije za škol-
stvo i obrazovanje Ureda za iseljene Slovake — odsjek za sred-
nju, južnu i istočnu Europu Sandra Kralj Vukšić.

Sudionici  1. godišnji forum iseljenika pod nazivom Slovački učitelj u svijetu  
— obrazovanje, identitet i budućnost 

Učastnici 1. ročníka Krajanského fóra pod názvom Slovenský učiteľ vo svete  
— vzdelávanie, identita a budúcnosť
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Događanje je otvorilo prostor za stručnu raspravu o polo-
žaju slovačkog učitelja u globaliziranom svijetu, o izazovima 
i mogućnostima poučavanja slovačkog jezika u inozemstvu, 
ali i o njegovoj ključnoj ulozi u formiranju mladih generacija u 
manjinskoj okruženju.

Forum je okupio zastupnike ministarstava, akademskih 
institucija, škola i organizacija iseljenika te potvrdio svoju 
misiju — spajati Slovake koji žive širom svijeta, podržavati 
razmjenu iskustava i otvarati teme koje su značajne za naše 
zajednice.

Međunarodna konferencija povodom 
80. obljetnice Liceja u Nadlaku

U Nadlaku (Rumunjska) od 16. do 18. listopada 2025. odr-
žana je međunarodna konferencija pod nazivom 80 godina 
slovačkog srednjoškolskog obrazovanja u Rumunjskoj, poveza-
no s proslavom 80. obljetnice osnutka Liceja Jozefa Gregora 
Tajovskog.

Cilj događanja bio je vrednovanje povijesti, uloge i važ-
nosti slovačkog srednjoškolskog obrazovanja u Rumunjskoj te 
obilježavanje dugogodišnje tradicije odgoja i obrazovanja na 
materinjem jeziku među donjozemskim Slovacima. Licej Jo-
zefa Gregora Tajovskog u Nadlaku, koji već osam desetljeća 
obrazuje generacije slovačkih studenata, simbol je kontinui-
teta, kulturnog identiteta i obrazovanja Slovaka u Rumunjskoj.

Konferencija je ponudila prostor za stručne doprinose 
usmjerene na povijesne, pedagoške kurikularne i društvene 
aspekte slovačkog obrazovanja u Rumunjskoj te naglasila 
važnost međunarodne suradnje među slovačkim školama u 
inozemstvu i matične zemlje.

munsku a na pripomenutie si dlhoročnej tradície výchovy a 
vzdelávania v materinskom jazyku medzi dolnozemskými Slo-
vákmi. Lýceum Jozefa Gregora Tajovského v Nadlaku, ktoré 
už osem desaťročí vychováva generácie slovenských študen-
tov, je symbolom kontinuity, kultúrnej identity a vzdelanosti 
Slovákov v Rumunsku. 

Konferencia ponúkla priestor pre odborné príspevky za-
merané na historické, pedagogické, kurikulárne i spoločenské 
aspekty slovenského vzdelávania v Rumunsku a zdôraznila 
dôležitosť medzinárodnej spolupráce medzi slovenskými ško-
lami v zahraničí a materskou krajinou.

Oslavy vyvrcholili 18. októbra slávnostným kultúrnym 
programom, počas ktorého si účastníci a hostia pripome-
nuli bohatú históriu nadlackého lýcea a jeho nezastupiteľné 
miesto v živote slovenskej komunity v Rumunsku.

Na oslavách Slovenské kultúrne centrum Našice repre-
zentovala riaditeľka Sandra Kralj Vukšić, ktorá nadlackým pe-
dagógom i predstaviteľom komunity blahoželala k úspešnej 
dlhoročnej práci v zachovaní slovenskosti a prednášajúcim 
poďakovala za podelenie sa o skúsenosti, ktoré v podobe od-
borných príspevkov odzneli na stretnutí.

Účastníci Medzinárodnej konferencie pri príležitosti 80. výročia lýcea  
v Nadlaku z Maďarska, Srbska a Chorvátska s hostiteľmi

Sudionici Međunarodne konferencije povodom 80. obljetnice Liceja  
u Nadlaku iz Mađarske, Srbije i Hrvatske s domaćinima
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Proslava je kulminirala 18. listopada svečanim kulturnim 
programom, tijekom kojeg su se sudionici i gosti prisjetili bo-
gate povijesti Liceja u Nadlaku i njegovog nezamjenjivog mje-
sta u životu slovačke zajednice u Rumunjskoj.

Na proslavi je Slovački centar za kulturu Našice predstav-
ljala ravnateljica Sandra Kralj Vukšić, koja je učiteljima iz Nad-
laka i predstavnicima zajednice čestitala na dugogodišnjem 
radu u očuvanju slovačkog identiteta te se zahvalila govorni-
cima na izlaganjima i podijeljenim iskustvima predstavljeni-
ma u obliku stručnih prezentacija.

1.4. �ZASTUPLJENOST U MEDIJIMA
Komunikacija s medijima predstavlja jedan od važnih obli-

ka prezentacije i promocije Slovačkog centra za kulturu Naši-
ce u društvu. S predstavnicima stranih, nacionalnih i lokalnih 
medija u 2025. godini održavana je redovna komunikacija 
putem elektroničke pošte. Medijski prostor koji Centar dobiva 
čini ga vidljivim široj javnosti koja se na ovaj način upoznaje s 
njegovim radom, aktivnostima slovačke nacionalne manjine u 
Hrvatskoj te aktualna ali i potencijalno nova suradnja s doma-
ćim i stranim organizacijama i udrugama.

Tiskana i elektronička izdanja: Prameň, Glas Slavonije, 
Našičke novine, Kulturno-društveni časopis Život

Web stranice: www.skc.hr, www.savez-slovaka.hr, www.
uszz.sk, www.rada.org.rs,  www.umb.sk, www.kulturni-cen-
tar.hr, www.radionasice.hr, www.nasice.com, www.osije-
kexpress.com, www.selo.hr, www.radio-ilok.hr, www.pozega.
eu, www.034portal.hr, www.vrtic-nasice.hr, www.rijeka.hr, 
www.ms-lipovljani.hr, www.glas-slavonije.hr, www.os-jkoza-
rac-josipovac-punitovacki.skole.hr, www.os-mladost-jaksic.
skole.hr, www.os-banova-jaruga.skole.hr, www.os-ilok.skole.
hr, www.mladepokolenia.rs, www.os-kralja-tomislava-na.
skole.hr, www.os-ibslovak-jelisavac.skole.hr, www.os-vnazo-
ra-novabukovica.skole.hr.

Facebook stranica: Úrad pre Slovákov žijúcich v  zahra-
ničí / Ured za iseljene Slovake, OŠ Mlada pokoljenja Kovačica, 
Spolok Slovákov v Poľsku / Udruga Slovaka u Poljskoj, Mini-
starstvo kulture i  medija Republike Hrvatske / Ministerstvo 
kultúry a médií Chorvátskej republiky, Radio Našice, Vijeće 
srpske nacionalne manjine Osječko-baranjske županije / 
Rada srbskej národnostnej menšiny Osijecko-baranjskej žu-
panije, TV Našice, Radio Ilok, MS Lipovljani, MS Ilok, OŠ Julija 
Benešića Ilok, OŠ kralja Tomislava Našice, OŠ Vladimira Na-
zora Nova Bukovica, OŠ Josip Kozarac Lipovljani, OŠ Josip 
Kozarac Josipovac Punitovački, OŠ Mladost Jakšić, OŠ Josipa 
Kozarca Lipovljani.

Televizijske postaje: Hrvatska radiotelevizija – Multinaci-
onalni magazin Prizma

Radio postaje: Radio Našice, Radio Osijek, Radio Ilok, 
Novi radio Đakovo, Rozhlas a televízia Slovenska

1.4. �PREZENTÁCIA V MÉDIÁCH
Komunikácia s médiami je jednou z dôležitých foriem 

prezentácie a propagovania Slovenského kultúrneho centra 
Našice v spoločnosti. V roku 2025 prebiehala pravidelná ko-
munikácia so zástupcami zahraničných, národných a lokál-
nych médií prostredníctvom e-mailu. Mediálny priestor, ktorý 
centrum dostáva, Centrum zviditeľňuje pre širšiu verejnosť, 
ktorá sa týmto spôsobom dozvedá o jeho práci, aktivitách slo-
venskej národnostnej menšiny v Chorvátsku a o aktuálnej a 
potenciálne novej spolupráci s domácimi a zahraničnými or-
ganizáciami a združeniami.

Tlačené a elektronické vydania: Prameň, Glas Slavonije, 
Našičke novine, Kultúrno-spoločenský časopis Život

Webové stranky: www.skc.hr, www.savez-slovaka.hr, 
www.uszz.sk, www.rada.org.rs,  www.umb.sk, www.kultur-
ni-centar.hr, www.radionasice.hr, www.nasice.com, www.
osijekexpress.com, www.selo.hr, www.radio-ilok.hr, www.
pozega.eu, www.034portal.hr, www.vrtic-nasice.hr, www.
rijeka.hr, www.ms-lipovljani.hr, www.glas-slavonije.hr, www.
os-jkozarac-josipovac-punitovacki.skole.hr, www.os-mla-
dost-jaksic.skole.hr, www.os-banova-jaruga.skole.hr, www.
os-ilok.skole.hr, www.mladepokolenia.rs, www.os-kralja-to-
mislava-na.skole.hr, www.os-ibslovak-jelisavac.skole.hr, 
www.os-vnazora-novabukovica.skole.hr

Facebook stránky: Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí 
/ Ured za iseljene Slovake, OŠ Mlada pokoljenja Kovačica, Spo-
lok Slovákov v Poľsku / Udruga Slovaka u Poljskoj, Ministarstvo 
kulture i  medija Republike Hrvatske / Ministerstvo kultúry a 
médií Chorvátskej republiky, Radio Našice, Vijeće srpske na-
cionalne manjine Osječko-baranjske županije / Rada srbskej 
národnostnej menšiny Osijecko-baranjskej županije, TV Naši-
ce, Radio Ilok, MS Lipovljani, MS Ilok, OŠ Julija Benešića Ilok, 
OŠ kralja Tomislava Našice, OŠ Vladimira Nazora Nova Bukovi-
ca, OŠ Josip Kozarac Lipovljani, OŠ Josip Kozarac Josipovac 
Punitovački, OŠ Mladost Jakšić, OŠ Josipa Kozarca Lipovljani.

Televízne stanice: Hrvatska radiotelevizija – Multinacio-
nalni magazin Prizma

Rozhlasové stanice: Radio Našice, Radio Osijek, Radio 
Ilok, Novi radio Đakovo, Rozhlas a televízia Slovenska
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VZDELÁVANIE  
V SLOVENSKOM  
JAZYKU

OBRAZOVANJE  
NA SLOVAČKOM  
JEZIKU
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2.1.  �OBRAZOVNI PROGRAMI  
ZA UČENIKE

Međunarodni dan materinskog jezika 
u Lipovljanima, Jelisavcu i Markovcu 
Našičkom 

Od 2000. godine na dan 21. veljače iskazujemo poštova-
nje prema svome jeziku. Taj datum odredio je UNESCO 1999. 
godine za Međunarodni dan materinskog jezika i od tada se 
obilježava po cijelom svijetu. Na taj dan ističemo važnost ma-
terinskog jezika i priznajemo vrijednost svih jezika svijeta.

Na Međunarodni dan materinskog jezika su se i Slovaci u 
Hrvatskoj podsjetili zašto je važno njegovati materinski jezik. 
Slovački centar za kulturu Našice je prigodom obilježava-
nja Dana materinskog jezika u 2025. godini 20. i 21. veljače 
pripremio program za učenike koji uče slovački jezik. Zapo-
slenice Centra, ravnateljica Sandra Kralj Vukšić i kustosica 
Tatjana Seničanin su u suradnji s učiteljicama slovačkog je-
zika Jelenom Dejanović u OŠ Josipa Kozarca Lipovljani, Anom 
Marošević u OŠ kralja Tomislava Našice i Ivanom Javroček u 
OŠ Ivana Brnjika Slovaka Jelisavac, kroz kratku prezentaciju i 
radionicu obnovile s učenicima znanje o Slovačkoj, karakteri-
stikama slovačkog jezika te važnosti učenja i unaprjeđivanja 
materinskog jezika. Na kraju predavanja, stečeno znanje su 
saželi kvizom.

2.1.  �VZDELÁVACIE PROGRAMY  
PRE ŽIAKOV

Medzinárodný deň materinského 
jazyka v Lipovľanoch, Jelisavci 
a Markovci Našickom

Dňa 21. februára si od roku 2000 uctievame svoj jazyk. 
Tento dátum stanovilo UNESCO v roku 1999 za Medzinárod-
ný deň materinského jazyka a odvtedy sa oslavuje po celom 
svete. Pripomíname si ním dôležitosť materinského jazyka  
a uznávame hodnotu všetkých jazykov sveta. 

Aj Slováci v Chorvátsku si uvedomujú dôležitosť materin-
ského jazyka. Slovenské kultúrne centrum Našice pri príleži-
tosti Dňa materinského jazyka aj v roku 2025 20. a 21. februára 
pripravilo program pre žiakov, ktorí sa učia slovenský jazyk. 
Pracovníčky Centra, riaditeľka Sandra Kralj Vukšić a kustód-
ka Tatjana Seničanin, v spolupráci s učiteľkami slovenského 
jazyka Jelenou Dejanović na Základnej škole Josipa Kozarca 
v Lipovľanoch, Anou Marošević na Základnej škole kráľa To-
mislava v Našiciach a Ivanou Javorček na ZŠ Ivana Brníka Slo-
váka v Jelisavci, si krátkou prednáškou a dielňou zopakovali 
so žiakmi vedomosti o Slovensku, slovenskom jazyku a jeho 
kodifikátorovi. Na konci prednášky kvízom zosumarizovali na-
dobudnuté vedomosti.

Medzinárodný deň materinského jazyka na ZŠ v Markovci Našickom
Međunarodni dan materinskog jezika u PŠ Markovac Našički

Donacija didaktičkih materijala SCK Našice vrtićancima u Jelisavcu
Dar didaktických materiálov SKC Našice škôlkarom v Jelisavci
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Donacija Slovačkog centra za kulturu 
Našice vrtićancima u Jelisavcu

Uoči uskrsnih blagdana, djeca Područnog vrtića Jelisavac, 
koji djeluje u sklopu Dječjeg vrtića Zvončić Našice, primila su 
vrijednu donaciju didaktičkog materijala za svakodnevni rad 
i učenje. Donaciju, koja je nabavljena zahvaljujući izvanred-
nom zahtjevu koji je odobrio Ured za iseljene Slovake krajem 
2024. godine, uručile su ravnateljica Slovačkog centra za kul-
turu Našice Sandra Kralj Vukšić i kustosica Tatjana Seniča-
nin. U ime djece i zaposlenika na darovanoj opremi zahvalila 
je ravnateljica vrtića Snježana Kanđera. Susret je protekao u 
toplom blagdanskom ozračju, a gosti i domaćini razmijenili su 
srdačne čestitke povodom nadolazećeg Uskrsa.

Učenici slovačkog jezika iz Hrvatske  
na Ljetnoj školi u Slovačkoj 

I u 2025. godini Metodički centar za iseljene Slovake Sveu-
čilišta Mateja Bela u Banskoj Bystrici, zahvaljujući podršci Mi-
nistarstva obrazovanja, istraživanja, razvoja i mladih Slovačke 
Republike i Ureda za iseljene Slovake, organizirao je Ljetnu 
školu u prirodi za djecu iz škola sa slovačkim nastavnim jezi-
kom iz Hrvatske i Srbije. Iz Hrvatske je sudjelovalo 35 djece iz 
OŠ Ivana Brnjika Slovaka Jelisavac, OŠ „Josip Kozarac“ Josi-
povac Punitovački, OŠ Josipa Kozarca Lipovljani, OŠ Banova 
Jaruga, OŠ Julija Benešića Ilok, OŠ “Mladost” Jakšić i OŠ Vladi-
mira Nazora Nova Bukovica, u pratnji četiri učiteljice: Jelene 
Dejanović, Ane Gašić, Boženke Dasović i Dore Bošković.

Donácia Slovenského kultúrneho 
centra Našice škôlkarom v Jelisavci

Pred príchodom veľkonočných sviatkov dostali deti Vysu-
nutého oddelenia materskej školy v Jelisavci, pôsobiacej ako 
súčasť Materskej školy Zvončić v  Našiciach, hodnotný dar v 
podobe didaktických materiálov na každodennú prácu a uče-
nie. Dar, ktorý sa podarilo získať vďaka mimoriadnej žiadosti 
schválenej Úradom pre Slovákov žijúcich v zahraničí koncom 
roka 2024, odovzdali riaditeľka Slovenského kultúrneho cen-
tra Našice Sandra Kralj Vukšić a kustódka Tatjana Seničanin. 
Za darované vybavenie sa im v mene detí a zamestnancov po-
ďakovala riaditeľka MŠ Snježana Kanđera. Stretnutie sa nieslo 
v príjemnej sviatočnej atmosfére a hostia a hostitelia si vyme-
nili želania pri príležitosti blížiacej sa Veľkej noci.

Žiaci slovenského jazyka z Chorvátska 
na Letnej škole na Slovensku

Aj v roku 2025 Metodické centrum pre Slovákov žijúcich 
v zahraničí Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici vďaka 
podpore Ministerstva školstva, výskumu, vývoja a mládeže 
Slovenskej republiky a Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí 
organizovalo Letnú školu v prírode pre deti zo škôl s vyučova-
cím slovenským jazykom z Chorvátska a Srbska. Z Chorvátska 
sa zúčastnilo 35 detí zo ZŠ  Ivana Brníka Slováka Jelisavec, 
ZŠ „Josip Kozarac” Josipovec Punitovský, ZŠ Josipa Kozarca 
Lipovľany, ZŠ Banova Jaruga, ZŠ Julija Benešića Ilok, ZŠ „Mla-
dost“ Jakšić a ZŠ Vladimira Nazora Nova Bukovica v sprievo-
de 4 učiteliek: Jeleny Dejanović, Any Gašić, Boženky Dasović  
a Dory Bošković.

Žiaci slovenského jazyka z Chorvátska na Letnej škole na Slovensku Učenici slovačkog jezika iz Hrvatske na Ljetnoj školi u Slovačkoj
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Sudjelovanje učenika osigurao je Slovački centar za kul-
turu Našice prijavom projekta, dok je putovanje u Slovačku 
financiralo Ministarstvo znanosti, obrazovanja i mladih Repu-
blike Hrvatske.

Program Ljetne škole održao se u Mýtu pod Ďumbierom 
u hotelu Mýto od 20. do 29. lipnja. Djeca su sudjelovala u ra-
dionicama (modrotisak, batik, ukrašavanje žicom), u izradi 
timskih totema, kvizovima, večernjim programima, a cijeli do-
gađaj kulminirao je svečanom olimpijadom znanja i sporta te 
završnim gala programom.

Osim programa u hotelu, domaćini su za sudionike pripre-
mili cjelodnevni izlet u  grad Brezno, izlet na Spišski dvorac, 
a učenici su također posjetili Aquacity Poprad. Djeca su tije-
kom desetodnevnog boravka bila podijeljena u skupine zajed-
no s djecom iz Srbije s kojima su se sprijateljili, marljivo radili 
i zabavljali. Zahvaljujući ovoj inspirativnoj i dinamičnoj školi, 
djeca su iz prve ruke mogla otkriti kulturu, upoznati nove pri-
jatelje i poboljšati svoje jezične vještine.

Ljetna škola za učenike slovačkog 
jezika i kulture u Orebiću 

U sklopu projekta Slovačkog centra za kulturu Našice, 
učenici koji uče slovački jezik u osnovnim školama u Repu-
blici Hrvatskoj sudjelovali su u Ljetnoj školi slovačkog jezika u 
Kulturno-edukativnom centru Slovaka u Orebiću. Učenici OŠ 
Julija Benešića u Iloku, OŠ Ivana Brnjika Slovaka u Jelisavcu, 
OŠ Josipa Kozarca u Lipovljanima, OŠ Banova Jaruga i OŠ kra-
lja Tomislava u Našicama aktivno su sudjelovali u edukativnim 

Účasť žiakov zabezpečilo podaním projektu Slovenské 
kultúrne centrum Našice, kým cestu na Slovensko financo-
valo Ministerstvo vedy, vzdelávania a mládeže Chorvátskej 
republiky.

Program letnej školy sa konal v mieste Mýto pod Ďum-
bierom v hoteli Mýto od 20. do 29. júna. Detí sa zúčastnili na 
dielňach (modrotlač, batikovanie, drôtikovanie), na tvorbe tí-
mových totemov, kvízoch, večerných programoch a celé po
dujatie vyvrcholilo slávnostnou olympiádou vedomostí a špor-
tu a záverečným galaprogramom.

Okrem programu v hoteli, domáci pre účastníkov pripravili 
aj celodenný výlet do krásneho mesta Brezno, výlet na Spiš-
ský hrad a žiaci navštívili aj Aquacity Poprad. Deti počas de-
saťdňového pobytu boli rozdelené do skupín spolu s deťmi zo 
Srbska, s ktorými sa kamarátili, tvrdo pracovali a zabávali sa. 
Vďaka tejto inšpiratívnej a živej škole deti mohli objavovať kul-
túru na vlastnej koži, spoznávať nových kamarátov a zlepšiť si 
svoje jazykové zručnosti. 

Letná škola pre žiakov slovenského 
jazyka a kultúry v Orebići

V rámci projektu Slovenského kultúrneho centra Naši-
ce sa žiaci, ktorí sa učia slovenčinu na základných školách v 
Chorvátsku, zúčastnili na Letnej škole slovenského jazyka v 
Kultúrno-edukačnom centre Slovákov v Orebići. Žiaci zo ZŠ 
Julija Benešića v Iloku, ZŠ Ivana Brníka Slováka v Jelisavci, ZŠ 
Josipa Kozarca v Lipovľanoch, ZŠ Banová Jaruga a ZŠ kráľa 
Tomislava v Našiciach sa od 23. do 30. augusta aktívne podie-

Všetci účastníci Letnej školy KEC Slovákov v Orebići Svi sudionici Ljetne škole KEC Slovaka u Orebiću
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radionicama od 23. do 30. kolovoza, koje su vodile stručne 
učiteljice iz Slovačke, Leonóra Súdiová i Jana Sudi s UMB-a u 
Banskoj Bystrici.

Od 30. kolovoza do 6. rujna u edukativnim radionicama 
sudjelovali su učenici OŠ Josipa Kozarca iz Josipovca Pu-
nitovačkog te učenici partnerskih škola Bratří Čapků z Ústí 
nad Orlicí (Češka) i OŠ Maximiliána Hella iz Štiavnických Baní 
(Slovačka Republika). Edukativne radionice je vodila Diana 
Očenášová a Alexander Hudák.

Kroz pjevanje, ples, igre i kvizove učenici su učili i usavrša-
vali jezik, a kroz pokret u ritmu uvježbavali slovačku narodnu 
pjesmu Po nábreží koník beží. Osim učenja, imali su vremena i 
za opuštanje, druženje s vršnjacima, plivanje u moru, posjet 
gradskim povijesnim spomenicima te izlet na slikovitu Korču-
lu. U sklopu projekta djeci je u centru bila osigurana prehra-
na koju su pažljivo pripremale kuharice Mirta Szabo, Kristina 
Mudroch i Biserka Farkaš, dok se o cjelokupnoj organizaciji 
brinula Kristina Lamoš.

Prijavom projekta Uredu za ljudska prava i prava nacio-
nalnih manjina putem Saveza Slovaka, SCK Našice je prvim 
sudionicima ove ljetne škole osigurao prigodne darove, dječje 
društvene i sportske igre.

Hrvatska televizija snimila je kratak prilog za emisiju Priz-
ma o tome kako izgleda ljetna škola za učenike u Orebiću, koju 
je emitirala 30. kolovoza 2025. na programu HRT1. 

U pratnji djece na Ljetnoj školi bile su učiteljice Božena 
Dasović, Svjetlana Pavić, Ana Marošević, Marija Ivanković, Ma-
rica Vavra, Tena Smolka, Ivana Kanisek, Sanja Kanisek Kuric i 
savjetnica za slovački jezik i kulturu Jelena Dejanović.

30. Literarno-recitatorsko-dramska 
smotra Slovenčina moja 

U subotu 8. studenog u Slovačkom domu u Iloku održana 
je jubilarna 30. Literarno-recitatorsko-dramska smotra uče-
nika Slovenčina moja. Radi se o događaju koji već tri desetlje-
ća okuplja učenike osnovnih škola u Republici Hrvatskoj koji 
uče slovački jezik i kulturu.

Na događanju su sudjelovali učenici iz Našica, Markov-
ca Našičkog, Jelisavca, Josipovca Punitovačkog, Višnjevca, 
Nove Bukovice, Jakšića, Banove Jaruge, Lipovljana i Iloka. U 
dvosatnom programu učenici svih spomenutih škola predsta-
vili su raznolik program — predstavili su se svojim autorskim 
djelima, recitacijama i kazališnim scenama.

Organizatori smotre bili su Slovački centar za kulturu Na-
šice, OŠ Julija Benešića Ilok i Matica slovačka Ilok. Pokrovitelji 
događaja bili su Ministarstvo znanosti, obrazovanja i mladih 
Republike Hrvatske, Savez Slovaka i Ured za iseljene Slovake 
sa sjedištem u Bratislavi (Slovačka Republika).

Ravnatelj OŠ Julija Benešića u Iloku Miroslav Bošnjak je 
na početku programa pozdravio sve prisutne i uvažene go-
ste: veleposlanicu Slovačke Republike u Hrvatskoj Nj. E. Hanu 
Kováčovú, predsjednika Saveza Slovaka u Republici Hrvat-

ľali na výučbových dielňach, ktoré viedli odborné pedagogič-
ky zo Slovenska, z UMB v Banskej Bystrici Leonóra Súdiová a 
Jana Sudi.

Od 30. augusta do 6. septembra sa na výučbových diel-
ňach zúčastnili žiaci zo ZŠ Josipa Kozarca z Josipovca Pu-
nitovského spolu so žiakmi z partnerských škôl Bratří Čapků 
z Ústí nad Orlicí (Česká republika) a ZŠ s materskou školou 
Maximiliána Hella zo Štiavnických Baní (Slovensko). Výučbové 
dielne viedli Diana Očenášová a Alexander Hudák. 

Prostredníctvom spevu, tancov, hier a kvízov sa žiaci učili 
a zdokonaľovali v jazyku a pohybovo v rytme si precvičovali aj 
tradičnú slovenskú ľudovú pieseň Po nábreží koník beží. Okrem 
učenia mali aj relaxačné aktivity, voľný čas s rovesníkmi, 
plávanie v mori, návštevu mestských historických pamiatok  
a výlet na malebnú Korčulu. V rámci projektu mali deti v cen-
tre po celý čas zabezpečenú stravu, ktorú starostlivo pripra-
vovali kuchárky Mirta Szabo, Kristina Mudroch, Biserka Farkaš 
a o celkový poriadok sa starala Kristina Lamoš. 

Ako pre prvých účastníkov tejto letnej školy SKC Naši-
ce zabezpečil pre deti vhodné darčeky, detské spoločenské  
a športové hry prihlásením projektu na Úrad pre ľudské práva 
a práva národnostných menšín prostredníctvom Zväzu Slová-
kov. 

O tom, ako vyzerá Letná škola pre žiakov v Orebići, nato-
čila Chorvátska televízia krátku reportáž pre televíznu reláciu 
Prizma, ktorú odvysielali 30. augusta 2025 na programe HRT1.

Deti na Letnej  škole sprevádzali učiteľky Božena Daso-
vić, Svjetlana Pavić, Ana Marošević, Marija Ivanković, Marica 
Vavra, Tena Smolka, Ivana Kanisek, Sanja Kanisek Kuric a po-
radkyňa pre slovenský jazyk a kultúru Jelena Dejanović.

30. literárno-recitačno-dramatická 
prehliadka Slovenčina moja

V sobotu 8. novembra sa v Slovenskom dome v Iloku 
uskutočnila jubilejná, 30. literárno-recitačno-dramatická 
prehliadka žiakov Slovenčina moja. Ide o podujatie, ktoré už 
tri desaťročia združuje žiakov základných škôl v Chorvátskej 
republike, ktorí sa učia slovenský jazyk a kultúru.

Na podujatí sa zúčastnili žiaci z Našíc, Markovca Našické-
ho, Jelisavca, Josipovca Punitovského, Višnjevca, Novej Bu-
kovice, Jakšića, Banovej Jarugy, Lipovlian a Iloka. V  takmer 
dvojhodinovom programe žiaci zo všetkých zúčastnených škôl 
predviedli rôznorodý a pestrý program — predstavili sa svojimi 
autorskými prácami, recitáciami a divadelnými scénkami.

Organizátormi prehliadky boli Slovenské kultúrne cen-
trum Našice, ZŠ Julija Benešića v Iloku a Matica slovenská 
Ilok. Záštitu prevzali Ministerstvo vedy, vzdelávania a mládeže 
Chorvátskej republiky, Zväz Slovákov a Úrad pre Slovákov žijú-
cich v zahraničí so sídlom v Bratislave (Slovenská republika).

Pred začiatkom programu riaditeľ ZŠ Julija Benešića v Ilo-
ku Miroslav Bošnjak privítal všetkých prítomných a vzácnych 
hostí: veľvyslankyňu Slovenskej republiky v Chorvátsku J. E. 
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skoj Mirka Vavru, predsjednicu Nacionalnog vijeća slovačke 
nacionalne manjine u Republici Srbiji Dušanku Petrákovú, 
koordinatoricu za obrazovanje Nacionalnog vijeća slovačke 
nacionalne manjine u Republici Srbiji Svetlanu Zolňanovú, 
savjetnicu za slovački jezik iz Ministarstva znanosti, obrazo-
vanja i mladih Republike Hrvatske Jelenu Dejanović, potpred-
sjednika Saveza Slovaka Aleksandra Knapčeka, predsjednicu 
Vijeća slovačke nacionalne manjine Osječko-baranjske župa-
nije Anu Kanđera Legčević, predsjednika Županijskog vijeća 
Vukovarsko-srijemske županije Milana Pucovskog, predsjed-
nika Gradskog vijeća slovačke nacionalne manjine Vladimira 
Knapčela, izaslanstvo iz OŠ Mlada pokoljenja iz Kovačice – uči-
teljice Máriu Kotvášovú Jonášovú i Annu Hrkovú iz Srbije te 
predsjednicu Matice slovačke Ilok Jarmilku Mudroh.

U sklopu smotre ravnateljica Slovačkog centra za kulturu 
Našice Sandra Kralj Vukšić predstavila je dvije publikacije: 20. 
izdanje zbirke učeničkih radova Kvapky i Godišnjak Slovačkog 
centra za kulturu Našice za 2024. godinu.

Uslijedio je program, a prvi su se publici predstavili učeni-
ci OŠ kralja Tomislava iz Našica te iz područne škole Markovac 
Našički pod mentorstvom učiteljice Ane Marošević. Nadalje 
su nastupili učenici OŠ Josip Kozarac iz Josipovca Punito-
vačkog pod mentorstvom učiteljice Ane Gašić, Osnovne školu 
Vladimira Nazora u Novoj Bukovici pod mentorstvom učitelji-
ce Dore Bošković, OŠ Ivana Brnjika Slovaka iz Jelisavca pod 
mentorstvom učiteljice Sare Gavljak, OŠ Banova Jaruga pod 
mentorstvom učiteljice Jelene Dejanović, OŠ Josipa Kozarca 
iz Lipovljana pod mentorstvom učiteljice Jelene Dejanović, 
OŠ Višnjevac pod mentorstvom Josipa Kvasnovskog. Kao 
posljednji su nastupili učenici OŠ Julija Benešića iz Iloka pod 
mentorstvom učiteljice Boženke Dasović. Vrhunac programa 
pripao je dragim gostima iz Republike Srbije, iz Kovačice, koju 
je predstavila učenica OŠ Mlada pokoljenja pod mentorstvom 
učiteljice Márije Kotvášove Jonášove.

Hanu Kováčovú, predsedu Zväzu Slovákov v Chorvátsku Mir-
ka Vavru, predsedníčku Národnostnej rady slovenskej národ-
nostnej menšiny v Srbsku Dušanku Petrákovú, koordinátorku 
pre vzdelávanie Národnostnej rady slovenskej národnostnej 
menšiny v Srbsku, Svetlanu Zolňanovú, poradkyňu pre vy-
učovanie slovenského jazyka z Ministerstva vedy, školstva  
a mládeže Chorvátskej republiky Jelenu Dejanović, podpred-
sedu Zväzu Slovákov Aleksandra Knapčeka, predsedníčku 
Župnej rady Osijecko-baranjskej župy, Anu Kanđera Legčević, 
predsedu Župnej rady Vukovarsko-sriemskej župy Milana Pu-
covského, predsedu Mestskej rady slovenskej národnostnej 
menšiny Vladimira Knapčeka, delegáciu zo ZŠ Mladé pokole-
nia z Kovačice – učiteľky Máriu Kotvášovú Jonášovú a Annu 
Hrkovú zo Srbska a predsedníčku Matice slovenskej Ilok Jar-
milku Mudroh.

V rámci prehliadky riaditeľka Slovenského kultúrneho 
centra Našice Sandra Kralj Vukšić predstavila aj dve publiká-
cie: 20. vydanie zbierky žiackych prác Kvapky a Ročenku Slo-
venského kultúrneho centra Našice za rok 2024.

Nasledoval program a ako prví sa obecenstvu predstavili 
žiaci zo Základnej školy kráľa Tomislava z Našíc a vysunuté-
ho pracoviska Markovec Našický pod vedením učiteľky Any 
Marošević. Ďalej vystupovali žiaci zo Základnej školy Josip 
Kozarac z Josipovca Punitovského pod vedením učiteľky Any 
Gašić, Základnej školy Vladimira Nazora v Novej Bukovici pod 
vedením učiteľky Dory Boškovićovej, Základnej školy Ivana 
Brníka Slováka Jelisavec, pod vedením učiteľky Sary Gavljak, 
Základnej školy Banova Jaruga pod vedením učiteľky Jeleny 
Dejanović, Základnej školy Josipa Kozarca z Lipovlian pod 
vedením učiteľky Jeleny Dejanovićove, Základnej školy Višn-
jevac pod vedením učiteľa Josipa Kvasnovského. Ako posled-
ní sa predstavili žiaci ZŠ Julija Benešića z Iloka pod vedením 
učiteľky Boženky Dasović. Vrchol programu patril hosťom 
z Kovačice, zo Srbska, ktorú predstavila žiačka zo Základnej 
školy Mladé pokolenia pod vedením učiteľky Márie Kotvášovej 
Jonášovej. 

Účastníci 30. ročníka prehliadky Slovenčina moja v Iloku Sudionici 30. smotre Slovenčina moja u Iloku
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Na kraju programa, publika je pogledala premijeru krat-
kog filma Potraga za blagom u Iloku. Film je nastao u okviru 
projekta MySme, Sveučilišta Mateja Bela u Banskoj Bystrici i 
Slovačkog centra za kulturu Našice, a služit će kao edukativni 
materijal za podučavanje slovačkog jezika i kulture.

Darivanje učenika uoči Božića
Početkom prosinca Vijeće slovačke nacionalne manjine 

Osječko-baranjske županije za djecu je organiziralo lutkar-
sku predstavu pod nazivom Priča o dva snjegovića. Za svetog 
Nikolu djeca su dobila poklone, a s darivanjem se nastavilo i 
prije samog Božića. Savez Slovaka i Slovački centar za kulturu 
Našice i ove godine su osigurali poklone za učenike koji u ško-
lama pohađaju nastavu slovačkog jezika i kulture, a pokloni su 
u škole dostavljeni putem matica.

Osnovnu školu Ivana Brnjika Slovaka u Jelisavcu posjetio 
je 22. prosinca kustos Slovačkog centra za kulturu Našice, 
Marko Kurtek. Dobrodošlicu su mu poželjeli ravnateljica škole 
Ljerka Ćorković, učitelji i učenici. Prije nego što su pokloni bili 
podijeljeni djeci, održan je kratki božićni program učenika koji 
su s njima pripremili njihovi učitelji. U školskom holu izvede-
ne su božićne pjesme, recitacije i kazališna predstava. Nakon 
programa, ravnateljica je učenicima predstavila Marka Kurte-
ka, koji ih je srdačno pozdravio, obratio im se s nekoliko riječi 
i zahvalio im se za iznimni program. Pohvaljeni su zbog marlji-
vosti i učenja slovačkog jezika i upoznavanja slovačke kulture. 

Na konci programu si obecenstvo pozrelo premiéru krátke-
ho filmu Hľadanie pokladu v Iloku. Film vznikol v rámci projektu 
MySme, Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici a Slovenské-
ho kultúrneho centra Našice a bude slúžiť ako vzdelávací ma-
teriál pri vyučovaní slovenského jazyka a kultúry.

Obdarovanie žiakov pred Vianocami
Začiatkom decembra zorganizovala Rada slovenskej ná-

rodnostnej menšiny Osijecko-baranskej župy pre deti báb-
kové divadlo Rozprávka dvoch snehuliakov. Na Mikuláša deti 
dostali darčeky a  obdarovaním sa pokračovalo aj pred Via-
nocami. Zväz Slovákov a Slovenské kultúrne centrum Našice 
zabezpečili pre žiakov, ktorí sa učia slovensky jazyk a kultúru, 
darčeky a prostredníctvom Matíc ich doručili do všetkých škôl.

Základnú školu Ivana Brníka Slováka v  Jelisavci 22. de-
cembra navštívil kustód Slovenského kultúrneho centra Naši-
ce Marko Kurtek. Privítala ho riaditeľka školy Ljerka Ćorković, 
učitelia a žiaci. Predtým, ako boli deťom rozdané darčeky, 
uskutočnil sa krátky vianočný program žiakov, ktorý s  nimi 
pripravili ich učitelia. V školskej aule odzneli vianočné pesnič-
ky, recitácie a deti zahrali aj divadelnú scénku. Po programe 
predstavila riaditeľka žiakom Marka Kurteka, ktorý ich srdeč-
ne pozdravil, prihovoril sa im niekoľkými slovami a poďako-
val sa im za výnimočný program. Pochválili ich, že sú usilovní  
a učia sa slovensky jazyk a o slovenskej kultúre. 

Odovzdávanie darčekov na Základnej škole Ivana Brníka Slováka Jelisavec Podjela poklona u Osnovnoj školi Ivana Brnjika Slovaka Jelisavac
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2.2.  �OBRAZOVNI PROGRAMI  
ZA UČITELJE

Radni sastanak učitelja Slovačkog 
jezika i kulture u Našicama

Dana 24. veljače u prostorijama Slovačkog centra za kul-
turu Našice održan je radni sastanak na kojem su sudjelovali 
učitelji slovačkog jezika i kulture u osnovnim školama: Ana 
Marošević, Jelena Dejanović, Boženka Dasović, Dora Boško-
vić, Svetlana Vojnić Feldy, Ivana Javorček, Ana Gašić, Josip 
Kvasnovski te djelatnice SCK Našice, ravnateljica Sandra Kralj 
Vukšić i kustosica Tatjana Seničanin.

Teme sastanka bile su izvješća o projektima u 2024. go-
dini, izvješća o prijavljenim projektima za 2025. godinu, fi-
nancijska izvješća, odnosno plan za 2025. godinu, pripreme 
za provedbu programa Kvapky XX, Škola u prirodi i Slovenčina 
moja, ponuda edukativnih programa obrazovnih institucija iz 
Slovačke te aktualni izazovi slovačkog obrazovanja u Hrvat-
skoj.

Susret je iskorišten i za podjelu didaktičkih pomagala za 
učenje slovačkog jezika, koja su učitelji odnijeli u svoje škole, 
a koja je SCK Našice nabavio zahvaljujući izvanrednom za-
htjevu koje je odobrio Ured za iseljene Slovake krajem 2024. 
godine.

2.2.  �VZDELÁVACIE PROGRAMY  
PRE UČITEĽOV

Pracovné stretnutie učiteľov 
Slovenského jazyka a kultúry  
v Našiciach

Dňa 24. februára sa v priestoroch Slovenského kultúrneho 
centra Našice uskutočnilo pracovné stretnutie, na ktorom sa 
zúčastnili učitelia Slovenského jazyka a kultúry na základných 
školách: Ana Marošević, Jelena Dejanović, Boženka Dasović, 
Dora Bošković, Svetlana Vojnić Feldy, Ivana Javorček, Ana 
Gašić, Josip Kvasnovski a pracovníčky SKC Našice, riaditeľka 
Sandra Kralj Vukšić a kustódka Tatjana Seničanin.

Témami stretnutia boli správy o projektoch za rok 2024, 
správa o prihlásených projektoch na rok 2025, finančná sprá-
va, resp. plán na rok 2025, prípravy na realizáciu programov 
Kvapky XX, Škola v prírode a Slovenčina moja, ponuka edukač-
ných programov vzdelávacích inštitúcií zo Slovenska, a dis-
kutovalo sa aj o aktuálnych výzvach slovenského školstva v 
Chorvátsku.

Stretnutie bolo využité aj na to, aby si učitelia do svojich 
škôl odniesli didaktické pomôcky, zadovážené prostredníc-
tvom mimoriadnej žiadosti, ktoré ÚSŽZ schválil koncom roka 
2024.

Pracovné stretnutie učiteľov Slovenského jazyka a kultúry v SKC Našice Radni sastanak učitelja Slovačkog jezika i kulture u SCK-u Našice
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Stručni skup učitelja nacionalnih 
manjina u Rovinju

Dana 14. – 16. svibnja 2025. u gradu Rovinju održan je dr-
žavni stručni skup učitelja svih nacionalnih manjina u Repu-
blici Hrvatskoj pod nazivom Interdisciplinarni itinerari pouča-
vanja povijesti zavičaja u cilju valorizacije i jačanja kulturnog 
identiteta nacionalnih manjina s posebnim osvrtom na uvođe-
nje cjelodnevne škole.

Na događaju je sudjelovalo sedamdesetak učitelja, škol-
skih stručnjaka i gostiju iz raznih dijelova Hrvatske. Tijekom 
trodnevnog programa, sudionici su slušali brojna predavanja, 
sudjelovali u panel raspravama i predstavili primjere dobre 
prakse u području nastave u školama nacionalnih manjina.

Stručni skup organizirale su savjetnice za talijanske ško-
le Patrizia Pitacco i Gianfranca Šuran, u suradnji s Upravom 
za nacionalne manjine pri Ministarstvu znanosti, obrazovanja 
i mladih Republike Hrvatske. Program je uključivao i stručne 
izlete u školske i kulturne ustanove talijanske manjine u Ro-
vinju.

Slovačku nacionalnu manjinu na događaju je predstavljala 
učiteljica Ana Marošević iz OŠ kralja Tomislava u Našicama, 
koja je u svom izlaganju predstavila aktivnosti koje potiču in-
teres učenika za slovačku kulturnu i povijesnu baštinu. Osim 
nje na sastanku je sudjelovala i savjetnica za slovački jezik 
Jelena Dejanović.

Odborné stretnutie učiteľov 
národnostných menšín v Rovinji

V dňoch 14. až 16. mája 2025 sa v meste Rovinj uskutočnilo 
štátne odborné stretnutie pedagógov všetkých národnost-
ných menšín v Chorvátskej republike pod názvom Interdisci-
plinárne itineráre vyučovania regionálnych dejín s cieľom zhod-
notenia a posilnenia kultúrnej identity národnostných menšín 
so zvláštnym dôrazom na zavedenie Celodennej školy.

Na podujatí sa zúčastnilo približne sedemdesiat učite-
ľov, školských odborníkov a hostí z rôznych častí Chorvátska. 
Počas trojdňového programu si účastníci vypočuli množstvo 
prednášok, zúčastnili sa na panelových diskusiách a predsta-
vili príklady dobrej praxe v oblasti výučby na školách národ-
nostných menšín.

Odborné stretnutie organizovali poradkyne pre talian-
ske školy Patrizia Pitacco a Gianfranca Šuran v spolupráci 
so Správou pre národnostné menšiny pri Ministerstve vedy, 
vzdelávania a mládeže Chorvátskej republiky. Program zahŕ-
ňal aj odborné exkurzie do školských a kultúrnych inštitúcií 
talianskej menšiny v Rovinji.

Slovenská národnostná menšina bola na podujatí zastú-
pená prostredníctvom učiteľky Any Marošević zo Základnej 
školy kráľa Tomislava v Našiciach, ktorá vo svojom príspev-
ku predstavila aktivity na podporu záujmu žiakov o slovenské 
kultúrne a historické dedičstvo. Okrem nej sa na stretnutí zú-
častnila aj poradkyňa pre slovenský jazyk Jelena Dejanović.

Účastníci odborného stretnutia učiteľov národnostných menšín v Rovinji Sudionici stručnog skupa učitelja nacionalnih manjina u Rovinju
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Događaj je pomogao učiteljima da uspostave suradnju, 
razmijene iskustva i pokažu dobre metode poučavanja koje 
pomažu u očuvanju kulture i jezika nacionalnih manjina u Hr-
vatskoj.

Sudjelovanje slovačkih učitelja podržao je Slovački centar 
za kulturu Našice zahvaljujući financiranju Ureda za iseljene 
Slovake.

10. zasjedanje Komisije za školstvo 
i obrazovanje — Sekcije za srednju, 
južnu i istočnu Europu u Našicama 

Deseti sastanak Komisije za školstvo i obrazovanje Ureda 
za iseljene Slovake (UZIS), Sekcije za srednju, južnu i istočnu 
Europu, održan je 19. svibnja u Slovačkom centru za kulturu 
Našice.

U ime domaćina sudionicima je dobrodošlicu zaželjela 
ravnateljica SCK Našice Sandra Kralj Vukšić i pozdravila čla-
nove: predsjednika komisije i predstavnika Demokratskog 
saveza Slovaka u Rumunjskoj Pavla Hlásznika, potpredsjed-
nika UZIS-a Petra Chrastinu s djelatnicama UZIS-a, tajnicu 
komisije Katarínu Baranyaiovu i Carmen Homolovu, koordina-
toricu za školstvo iz Nacionalnog savjeta slovačke nacionalne 
manjine u Srbiji Svetlanu Zolňanovú, ravnateljicu Slovačke 
gimnazije, osnovne škole i kolegija u Békéscsabi u Mađarskoj 
Edit Pečeňovu, ravnateljicu škole iz Novog Mesta pod Šiatrom 
iz Mađarske Júliu Kuczikovú, ravnateljicu Budimpeštanskog 
slovačkog stručnog kolegija Juraja Rágyanszkog, školsku sa-
vjetnicu za slovački jezik u Hrvatskoj Jelenu Dejanović, pred-
stavnicu Ministarstva školstva, istraživanja, razvoja i mladih 
Slovačke Republike Katarínu Čamborovú.

Prisutnima su se obratili uvaženi gosti: veleposlanica Slo-
vačke Republike u Hrvatskoj Nj. E. Hana Kováčová, zastupnik 
za češku i slovačku nacionalnu manjinu u Hrvatskom saboru 
Vladimir Bilek, ravnatelj Uprave za nacionalne manjine Mini-
starstva znanosti, obrazovanja i mladih Republike Hrvatske 
Nandor Čapo, predsjednik Saveza Slovaka Mirko Vavra i pred-
stavnici Grada Našica Magdalena Vidaković Gelenčir i Marijan 
Brkić.

Podujatie pomohlo učiteľom nadviazať spoluprácu, vyme-
niť si skúsenosti a ukázať dobré spôsoby vyučovania, ktoré 
pomáhajú zachovávať kultúru a jazyk národnostných menšín 
v Chorvátsku. 

Účasť slovenských učiteliek podporilo Slovenské kultúrne 
centrum Našice vďaka financiám Úradu pre Slovákov žijúcich 
v zahraničí.

10. zasadnutie Komisie pre školstvo 
a vzdelávanie — sekcie pre strednú, 
južnú a východnú Európu v Našiciach

V  poradí 10. výjazdové zasadnutie Komisie pre školstvo  
a vzdelávanie Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí (ÚSŽZ), 
sekcie pre strednú, južnú a východnú Európu sa uskutočnilo 
19. mája 2025 v Slovenskom kultúrnom centre Našice.

V mene hostiteľa účastníkov pozdravila riaditeľka SKC Na-
šice Sandra Kralj Vukšić a privítala členov: predsedu komisie 
a predstaviteľ Demokratického zväzu Slovákov v Rumunsku 
Pavla Hlásznika, podpredsedu Úradu pre Slovákov žijúcich v 
zahraničí Petra Chrastinu a pracovníčky ÚSŽZ, tajomníčku ko-
misie Katarínu Baranyaiovú a Carmen Homolovú, koordinátor-
ku pre školstvo z Národnostnej rady slovenskej národnostnej 
menšiny v Srbsku Svetlanu Zolňanovú, riaditeľku Slovenského 
gymnázia, základnej školy a kolégia v Békešskej Čabe v Ma-
ďarsku Editu Pečeňovú, riaditeľku školy z Nového Mesta pod 
Šiatrom z Maďarska Júliu Kuczikovú, riaditeľa Budapeštian-
ského slovenskeho odborného kolégia Juraja Rágyanszkiho, 
školskú poradkyňu pre slovenský jazyk v Chorvátsku Jelenu 
Dejanović, predstaviteľku Ministerstva školstva, výskumu, 
vývoja a mládeže Slovenskej republiky Katarínu Čamborovú.

Prítomným sa prihovorili vážení hostia: veľvyslankyňa slo-
venskej republiky v Chorvátsku J. E. Hana Kováčová, poslanec 
pre českú a slovenskú národnostnú menšinu v Chorvátskom 
parlamente Vladimir Bilek, riaditeľ Správy pre národnostné 
menšiny Ministerstvo vedy, vzdelávania a mládeže Chorvát-
skej republiky Nandor Čapo, predseda Zväzu Slovákov Mirko 
Vavra a predstavitelia mesta Našice Magdalena Vidaković 
Gelenčir a Marijan Brkić.

Účastníci 10. zasadnutia Komisie pre školstvo a vzdelávanie  
– sekcie pre strednú, južnú a východnú Európu ÚSŽZ v Našiciach

Sudionici 10. zasjedanja Komisije za školstvo i obrazovanje  
– Sekcije za srednju, južnu i istočnu Europu UZIS u Našicama
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V rámci úvodu podpredseda ÚSŽZ Peter Chrastina pre-
dostrel program priorít v oblasti vzdelávania, ktorým sa Úrad 
bude venovať v nastávajúcom období.

Zo strany členov komisie boli prezentované skúsenosti  
a postrehy krajanov z Maďarska, Srbska, Rumunska a Chorvát-
ska súvisiace s aktivitami ÚSŽZ a aktivitami Ministerstvo 
školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky v 
oblasti podpory krajanského školstva a vzdelávania.

Na stretnutí sa diskutovalo o témach: dotácie ÚSŽZ na 
podporu aktivít v oblasti národnostného školstva; účasť kra-
janských detí v táboroch ÚSŽZ (4 turnusy letných táborov pre 
krajanskú mládež na území SR, na Donovaloch a na Orave); ak-
tivity realizované v spolupráci s Metodickým centrom pre Slo-
vákov žijúcich v zahraničí na Univerzite Mateja Bela v Banskej 
Bystrici (školy v prírode, semináre pre pedagógov, online vý-
učba slovenského jazyka); SAS v Bratislave a Pedagogickej fa-
kulty v Banskej Bystrici; účasť žiakov na početných súťažiach 
v organizácii alebo za podpory ÚSŽZ; možnosti štipendijného 
štúdia na Slovensku pre krajanov.

V  rámci podujatia podpredseda ÚSŽZ Peter Chrastina 
odovzdal pamätný list Maďarsko-slovenskej dvojjazyčnej ná-
rodnostnej základnej škole a internátu v Novom Meste pod 
Šiatrom, ktorá si v roku 2025 pripomenula 75. výročie svojho 
vzniku.

2.3. �INFORMAČNÉ A PREZENTAČNÉ 
AKTIVITY

Koordinačná porada v Bratislave 
Dňa 31. januára sa v bratislavských priestoroch účelové-

ho zariadenia Úradu vlády SR — hotela Bôrik v organizačnom 
zabezpečení Sekcie medzinárodnej spolupráce a európskych 
záležitostí Ministerstva školstva, vedy, vývoja a mládeže Slo-
venskej republiky (MŠVVaM SR) uskutočnila koordinačná po-
rada s cieľom informovať o metodických školeniach a mate-
riáloch, táboroch a letných aktivitách pre Slovákov žijúcich v 
zahraničí na rok 2025.

Na podujatí sa zišli predstavitelia uvedeného minister-
stva, Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí, vzdelávacích 
inštitúcií a slovenskej národnostnej menšiny z Chorvátska, 
Rumunska, Maďarska, Poľska, Srbska, Ukrajiny, západnej Eu-
rópy a zámoria. V mene organizátora sa krajanom na začiatku 
stretnutia prihovorila generálna riaditeľka Sekcie medziná-
rodných vzťahov Lucia Lehotayová, predsedníčka Úradu pre 
Slovákov žijúcich v zahraničí Dagmar Repčeková a riaditeľka 
Odboru rozvojovej pomoci a služieb pri zabezpečovaní medzi-
národnej spolupráce pri MŠVVaM SR Martina Máliková. Ponuku 
vzdelávacích programov na rok 2025 predstavili zástupcovia 
Filozofickej fakulty Univerzity Komenského v Bratislave (SAS 
– centrum pre slovenčinu ako cudzí jazyk) a Univerzity Mate-
ja Bela v Banskej Bystrici (Metodické centrum a Pedagogická 
fakulta).

Na početku je potpredsjednik UZIS-a Peter Chrastina 
predstavio program prioriteta u području obrazovanja kojima 
će se Ured baviti u nadolazećem razdoblju.

Članovi komisije predstavili su iskustva i uvide sunarod-
njaka iz Mađarske, Srbije, Rumunjske i Hrvatske vezane uz 
aktivnosti UZIS-a te aktivnosti Ministarstva školstva, istraži-
vanja, razvoja i mladih Republike Slovačke u području potpore 
obrazovanju i osposobljavanju iseljenih Slovaka.

Na sastanku se raspravljalo o temama: subvencije UZIS-a 
za potporu aktivnostima u području nacionalnog obrazovanja; 
sudjelovanje djece iseljenih Slovaka u kampovima UZIS-a (4 
turnusa ljetnih kampova za mlade u Slovačkoj Republici, u 
Donovalima i u Oravi); aktivnosti provedene u suradnji s Meto-
dičkim centrom za iseljene Slovake na Sveučilištu Mateja Bela 
u Banskoj Bystrici (škole u prirodi, seminari za učitelje, online 
nastava slovačkog jezika); SAS-a u Bratislavi i Pedagoškog 
fakulteta u Banskoj Bystrici; sudjelovanje učenika na brojnim 
natjecanjima koje organizira ili podržava UZIS; mogućnosti 
stipendiranog studiranja u Slovačkoj za iseljene Slovake.

Tijekom događaja potpredsjednik UZIS Peter Chrastina 
uručio je spomenicu Mađarsko-slovačkoj dvojezičnoj nacio-
nalnoj osnovnoj školi i internatu u Novom Mestu pod Šiatrom, 
koja je u 2025. godini obilježila 75. obljetnicu osnutka.

2.3. �INFORMACIJSKE I 
PREZENTACIJSKE AKTIVNOSTI

Koordinacijsko savjetovanje  
u Bratislavi 

Dana 31. siječnja u prostorijama objekta za posebne na-
mjene Ureda Vlade Slovačke Republike — hotela Bôrik uz 
organizacijsku potporu Sekcije za međunarodnu suradnju i 
vanjske poslove Ministarstva školstva, znanosti, istraživanja i 
mladih Republike Slovačke (MŠZIiM RS) organizirano je koordi-
nacijsko savjetovanje, čiji je cilj bio informirati o metodičkim 
edukacijama i materijalima, kampovima i ljetnim aktivnosti-
ma za iseljene Slovake za 2025. godinu.

Savjetovanju su prisustvovali predstavnici navedenog mi-
nistarstva, Ureda za iseljene Slovake, obrazovnih institucija 
i slovačke nacionalne manjine iz Hrvatske, Rumunjske, Ma-
đarske, Poljske, Srbije, Ukrajine, zapadne Europe i SAD-a. U 
ime organizatora prisutnima su se na početku susreta obra-
tili glavna ravnateljica Odjela za međunarodne odnose Lucia 
Lehotayová, predsjednica Ureda za iseljene Slovake Dagmar 
Repčeková i ravnateljica Odjela za razvojnu pomoć i usluge 
za osiguranje međunarodne suradnje pri MŠZIiM RS Martina 
Máliková. Za 2025. godinu predstavljeni su obrazovni progra-
mi u ponudi Filozofskog fakulteta Sveučilišta Komenskog u 
Bratislavi (Studia Academica Slovaca — Centra za slovački 
kao strani jezik) i Sveučilišta Mateja Bela u Banskoj Bystrici 
(Metodičkog centra i Pedagoškog fakulteta).
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Predstavljene su edukativne aktivnosti, škole u prirodi i 
kampovi za učenike osnovnih i srednjih škola, kao i edukacije 
za slovačke nastavnike koje bi se trebale provoditi u Banskoj 
Bystrici i Bratislavi te u obliku ekskurzija u pojedinim zemlja-
ma. Nakon predstavljanja obrazovnih programa predstavnici 
iseljenih Slovaka ocijenili su provedene obrazovne aktivnosti 
u 2024. godini, a govorilo se i o stipendijama za iseljene Slo-
vake, koji studiraju u Slovačkoj. Slovake iz Hrvatske zastupale 
su: savjetnica za nastavu na slovačkom jeziku u osnovnim i 
srednjim školama u Hrvatskoj Jelena Dejanović i ravnateljica 
Slovačkog centra za kulturu Našice Sandra Kralj Vukšić.

Susret donjozemskih učitelja 
u Kovačici

U Osnovnoj školi Mlada pokoljenja u Kovačici 10. i 11. listo-
pada susreli su se učitelji iz Mađarske, Hrvatske, Rumunjske 
i Srbije. Tradicionalan susret slovačkih donjozemskih učite-
lja već godinama predstavlja najvažnije stručno i društveno 
događanje koje spaja one koji s ljubavlju i predanošću čuvaju 
slovački jezik, kulturu i osjećaj pripadnosti izvan granica Slo-
vačke Republike.

Susret je organiziralo Nacionalno vijeće slovačke naci-
onalne manjine, a partneri su bili Udruga slovačkih učitelja, 
Čabianska organizacija Slovaka i Demokratski savez Slovaka u 
Rumunjskoj, koji imaju dugogodišnju suradnju na projektima 
jačanja slovačkog obrazovanja u inozemstvu.

V ponuke boli prezentované vzdelávacie aktivity, školy v 
prírode a tábory pre žiakov základných a stredných škôl, ako 
aj školenia pre slovenských učiteľov, ktoré by sa mali realizo-
vať v Banskej Bystrici a v Bratislave a v podobe výjazdových 
kurzov v jednotlivých krajinách. Po prezentácii vzdelávacích 
programov zúčastnení krajania zhodnotili vzdelávacie progra-
my realizované v roku 2024 a hovorilo sa aj o štipendiách pre 
zahraničných Slovákov, ktorí študujú na Slovensku. Krajanov 
z Chorvátska zastupovali: poradkyňa pre vyučovanie v jazyku 
a písme slovenskej národnostnej menšiny Jelena Dejanović  
a riaditeľka Slovenského kultúrneho centra Našice Sandra 
Kralj Vukšić.

Stretnutie slovenských 
dolnozemských učiteľov v Kovačici

V kovačickej Základnej škole Mladých pokolení sa 10. a 11. 
októbra 2025 stretli slovenskí učitelia pôsobiaci v Maďarsku, 
Chorvátsku, Rumunsku a Srbsku. Tradičné stretnutie sloven-
ských dolnozemských pedagógov už roky patrí medzi naj-
významnejšie odborné i spoločenské podujatia, ktoré spájajú 
tých, čo s láskou a nasadením uchovávajú slovenský jazyk, 
kultúru a vedomie spolupatričnosti aj za hranicami Slovenska.

Podujatie zorganizovala Národnostná rada slovenskej 
národnostnej menšiny a partnermi podujatia boli Asociácia 
slovenských pedagógov, Čabianska organizácia Slovákov  
a Demokratický zväz Slovákov v Rumunsku, ktorí dlhodobo 
spolupracujú na projektoch posilňujúcich slovenské školstvo 
v zahraničí.

Poradkyňa pre vyučovanie v jazyku a písme slovenskej národnostnej menšiny Jelena 
Dejanović a riaditeľka Slovenského kultúrneho centra Našice Sandra Kralj Vukšić na 

koordinačnej porade v Bratislave

Savjetnica za nastavu slovačkog jezika u osnovnim i srednjim školama u Republici Hrvatskoj 
Jelena Dejanović i ravnateljica Slovačkog centra za kulturu Našice Sandra Kralj Vukšić na 

koordinacijskom savjetovanju u Bratislavi
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Sastanak je financijski podržao Ured za iseljene Slovake. 
Na ovogodišnjem događanju predstavljao ga je potpredsjed-
nik Peter Chrastina, koji je u svojem govoru pohvalio preda-
nost i profesionalnost učitelja, koji već dugo održavaju konti-
nuitet slovačkog obrazovanja na Donjoj zemlji.

U Kovačicu su došli učitelji iz Padine, Bačkog Petrovca, 
Pivnice, Aradača i Bijelog Blata, ali i kolege iz Mađarske, Ru-
munjske, Slovačke i Hrvatske. Sastanak je obilježila prijatelj-
ska atmosfera, međusobno ohrabrivanje i traženje načina za 
jačanje kvalitete učenja slovačkog jezika i nastave na slovač-
kom jeziku.

Stručni program bio je usredotočen na temu Važnost et-
ničkih škola u životu slovačke zajednice u inozemstvu. Učitelji 
iz četiri države podijelili su svoja iskustva, metode i prijedloge 
kako učinkovitije podržati mlađu generaciju Slovaka u odno-
su prema jeziku i vlastitim korijenima. Vrhunac događanja 
bila je svečana dodjela Nagrade Samuela Tešedika. Radi se o 
prestižnoj nagradi koja se svake godine dodjeljuje slovačkim 
prosvjetnim djelatnicima u inozemstvu, a koja nosi ime ista-
knutog prosvjetiteljskog učitelja i reformatora obrazovanja 
Samuela Tešedika. U 2025. godini Nagrada Samuela Tešedíka 
dodijeljena je Juditi Molnárovoj Príbojskoj iz Mađarske, Anni 
Karolíni Dováľovoj iz Rumunjske, Lýdiji Gedeľovskoj iz Srbije 
i Zuzani Drugovoj iz Slovačke. Spomenice Samuela Tešedíka 
uručene su dvjema Anama: Jurášovoj iz Rumunjske i Dudá-
šovoj iz Srbije.

2.4. �STIPENDIJE

Suradnja u provedbi stipendijskog 
programa za slovačku dijasporu

U području obrazovanja, Slovački centar za kulturu Našice 
kontinuirano sudjeluje u provedbi postupka dodjele stipendija 
Vlade Slovačke Republike namijenjenih pripadnicima slovač-
ke dijaspore na način da kandidate usmjerava i pruža im po-
trebne informacije te ih nominira. Taj se proces ostvaruje u 
suradnji s Ministarstvom školstva, istraživanja, razvoja i mla-
dih Slovačke Republike. U 2025. godini nominirana su četiri 
kandidata za studij. U Slovačkoj uz stipendiju Vlade Slovačke 
Republike studira sedam osoba iz Republike Hrvatske.

Stipendije Slovačkog centra za 
kulturu Našice

S ciljem potpore nastavi slovačkog jezika na Sveučilištu u 
Zagrebu, Slovački centar za kulturu Našice uveo je program 
dodjele dviju stipendija za akademsku godinu 2025./2026. 
Stipendije su namijenjene redovitim studentima slovačkog 
jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u 
Zagrebu, a provode se uz financijsku potporu Ureda za ljudska 
prava i prava nacionalnih manjina Republike Hrvatske. U na-
vedenom razdoblju dodijeljena je jedna stipendija.

Finančne stretnutie podporil Úrad pre Slovákov žijúcich 
v zahraničí. Na tohtoročnom podujatí ho zastupoval podpred-
seda Peter Chrastina, ktorý vo svojom príhovore ocenil obeta-
vosť a profesionalitu učiteľov, dlhodobo udržiavajúcich konti-
nuitu slovenského školstva na Dolnej zemi.

Do Kovačice prišli pedagógovia z Padiny, Báčskeho Pet-
rovca, Pivnice, Aradáča či Bieleho Blata, ale aj kolegovia z 
Maďarska, Rumunska, Slovenska a Chorvátska. Stretnutie sa 
nieslo v znamení priateľskej atmosféry, vzájomného povzbu-
denia a hľadania ciest, ako posilňovať kvalitu vyučovania slo-
venčiny a predmetov v slovenskom jazyku.

Odborný program sa sústredil na tému Význam národnost-
ných škôl v živote slovenskej komunity v zahraničí. Učitelia zo 
štyroch krajín prezentovali svoje skúsenosti, metódy a podne-
ty, ako ešte účinnejšie podporovať mladú generáciu Slovákov 
vo vzťahu k jazyku a vlastným koreňom.

Vrcholom podujatia bolo slávnostné odovzdávanie Ceny 
Samuela Tešedíka. Ide o prestížne ocenenie, udeľované kaž-
doročne slovenským pedagógom pôsobiacim v zahraničí, 
ktoré nesie meno významného osvietenského učiteľa a refor-
mátora školstva Samuela Tešedíka. V roku 2025 sa nositeľ-
kami Ceny Samuela Tešedíka stali Judita Molnárová Príbojská 
z  Maďarska, Anna Karolína Dováľová z Rumunska, Lýdia Ge-
deľovská zo Srbska a Zuzana Drugová zo Slovenska. Pamätné 
listy Samuela Tešedíka odovzdali dvom Annám: Jurášovej z 
Rumunska a Dudášovej zo Srbska.

2.4. �ŠTIPENDIÁ

Spolupráca pri realizácii štipendijného 
programu pre slovenskú diaspóru

V oblasti vzdelávania sa Slovenské kultúrne centrum Na-
šice priebežne podieľa na realizácii postupu udeľovania šti-
pendií vlády Slovenskej republiky určených pre príslušníkov 
slovenskej diaspóry usmerňovaním kandidátov, poskytovaním 
potrebných informácií a nomináciou kandidátov. Tento proces 
sa realizuje v spolupráci s Ministerstvom školstva, výskumu, 
vývoja a mládeže Slovenskej republiky. V roku 2025 boli na štú-
dium nominovaní štyria kandidáti. Na Slovensku je sedem šti-
pendistov vlády Slovenskej republiky z Chorvátskej republiky.

Štipendiá Slovenského kultúrneho 
centra Našice

S cieľom podporiť výučbu slovenského jazyka na Záhreb-
skej univerzite zaviedlo Slovenské kultúrne centrum Naši-
ce program udeľovania dvoch štipendií na akademický rok 
2025/2026. Štipendiá sú určené pre študentov denného štú-
dia slovenského jazyka a literatúry na Filozofickej fakulte Zá-
hrebskej univerzity a realizujú sa s finančnou podporou Úradu 
pre ľudské práva a práva národnostných menšín Chorvátskej 
republiky. V uvedenom období bolo udelené jedno štipendium.
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2.5. �PRIZNANJA I NAGRADE

Nagrade na književnom natjecanju 
Zašto volim slovački, zašto volim 
Slovačku osvojile su učenice iz 
Markovca Našičkog

Učenici iz Markovca Našičkog koji pohađaju OŠ kralja To-
mislava Našice bili su uspješni na državnom natjecanju s me-
đunarodnim sudjelovanjem Zašto volim slovački, zašto volim 
Slovačku. Talentirane učenice petašica Petra Fedor i osmaši-
ca Modela Ivanek osvojile su nagrade za svoje literarne rado-
ve u kojima opisuju svoje prve susrete sa slovačkim jezikom 
i  domovinom svojih slovačkih predaka. Kao aktivne članice 

2.5. �UZNANIA A OCENENIA

Ocenenia v literárnej súťaži Prečo 
mám rád slovenčinu, prečo mám rád 
Slovensko získali žiačky z Markovca 
Našického

Deti z Markovca, ktoré chodia na ZŠ kráľa Tomislava Na-
šice, boli úspešné v celoslovenskej súťaži s medzinárodnou 
účasťou Prečo mám rád slovenčinu, prečo mám rád Slovensko. 
Talentované žiačky, piatačka Petra Fedor a ôsmačka Mode-
la Ivanek, získali ocenenie za svoje literárne práce, v ktorých 
opisujú svoje prvé začiatky v slovenskom jazyku a  poznat-
ky o vlasti svojich slovenských predkov. Ako aktívne členky  

Škola* stupeň¸/ 
stupanj

ročník /
godina

študijný odbor /područje studiranja

1. IJOP UMB 1. 0. mediálne a komunikačné štúdiá
medijski i komunikacijski studij

2. SJF STU 1. 1. Kybernetika
kibernetika

3. FBI ŽU 2. 1. bezpečnostné vedy
sigurnosne znanosti

4. HTF VŠMU 2. 1. umenie (hudobná interpretácia a tvorba)
umjetnost (glazbena interpretacija i stvaranje)

5. HTF VŠMU 2. 2. umenie (hudobná interpretácia a tvorba)
umjetnost (glazbena interpretacija i stvaranje)

6. HTF VŠMU 2. 2. umenie (hudobná interpretácia a tvorba)
umjetnost (glazbena interpretacija i stvaranje)

7. VŠVU 2. 2. umenie (reštaurátorská tvorba)
umjetnost (restauratorski radovi)

*Legenda:

IJOP UMB Inštitút jazykovej prípravy Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici 
Institut za jezičnu pripremu Sveučilišta Mateja Bela u Banskoj Bystrici

SJF STU Strojnícka fakulta Slovenskej technickej univerzity v Bratislave 
Strojarski fakultet Slovačkog tehnološkog sveučilišta u Bratislavi

FBI ŽU Fakulta bezpečnostného inžinierstva Žilinskej univerzity v Žiline 
Fakultet sigurnosnog inženjerstva Sveučilišta u Žilini

HTF VŠMU Hudobná a tanečná fakulta Vysokej školy múzických umení v Bratislave 
Fakultet glazbe i plesa Sveučilišta izvedbenih umjetnosti u Bratislavi

VŠVU Vysoká škola výtvarných umení v Bratislave 
Sveučilište likovnih umjetnosti u Bratislavi



33

i  plesačice Slovačkog kulturno-umjetničkog društva Franjo 
Strapač iz Markovca Našičkog pisale su o svojim iskustvima 
i povezanosti s folklornim društvom. Istaknule su veliku važ-
nost kulturno umjetničkog društva koji je u njih usadio i  ra-
zvio slovačku svijest kroz slovačke narodne plesove i pjesme. 
U svojim radovima pisale su i o iskrenom gostoprimstvu Slo-
vaka. Uspješna je bila i učenica sedmog razreda Zoja Ličinić 
koja već ima nekoliko radova na slovačkom jeziku. Uspješne 
učenike u Slovačku Republiku pozvao je Ured za iseljene Slo-
vake koji je bio jedan od organizatora ovog natjecanja.

Put u  Slovačku kroz projekt Ureda za iseljene Slovake 
osigurao je Slovački centar za kulturu Našice. U boravku su 
sudjelovale učenice Petra Fedor i  Zoja Ličinić s učiteljicom 
Anom Marošević i ravnateljicom škole Vlatkom Zahirović. Sve-
čano ocjenjivanje održavalo se 5. lipnja u prostorima Mjesnog 
odbora Matice slovačke u  Novim Zamkama. Pokroviteljstvo 
33. natjecanja preuzeli su predsjednik Slovačke Republike Pe-
ter Pellegrini, ministar školstva, istraživanja, razvoja i mladih 
Tomáš Drucker i ministrica kulture Martina Šimkovičová.

U  natjecanje je u  4. kategoriji sudjelovalo 115 slovačkih 
učenika iz inozemstva, a  odabrano je 15 radova iz Hrvatske, 
Srbije, Rumunjske, Ukrajine, Cipra i  SAD-a. Sudionicima iz 
inozemstva nagrade je uručila predsjednica Ureda za iselje-
ne Slovake Dagmar Repčeková, koja je istaknula važnost ovog 
događaja za motiviranje i očuvanje slovačkog jezika i slovač-
ke kulture među mladom generacijom u inozemstvu. Program 
su obogatile plesne i glazbene skupine te istaknuta slovačka 
glumica i pedagoginja Ida Rapaičová koja je pročitala kratke 
ulomke ocijenjenih radova te time osnažila doživljaj ljepote 
slovačkog jezika. 

a tanečníčky Slovenského kultúrno-umeleckého spolku Fra-
ňa Strapača z Markovca Našického písali o svojich zážitkoch  
a väzbách s folklórnym súborom. Vyzdvihli veľký význam 
spolku, ktorý im vštiepil a rozvinul slovenské povedomie slo-
venskými piesňami a ľudovými tancami. Vo svojich slohových 
prácach písali aj o úprimnej pohostinnosti Slovákov. Úspešná 
bola aj siedmačka Zoja Ličinić, ktorá už má za sebou niekoľ-
ko básničiek v slovenčine. Ako to už tradične býva, úspešne 
zúčastnených žiakov pozval na Slovensko Úrad pre Slovákov 
žijúcich v zahraničí, ktorý bol jedným z organizátorov tejto 
súťaže. 

Cestu na Slovensko cez projekt Úradu pre Slovákov ži-
júcich v zahraničí zabezpečilo Slovenské kultúrne centrum 
Našice. Na  pobyte sa zúčastnili Petra Fedor a Zoja Ličinić 
spolu so svojou mentorkou Anou Marošević a riaditeľkou ško-
ly Vlatkou Zahirović. Slávnostné vyhodnotenie sa konalo 5. 
júna v budove Miestneho odboru Matice slovenskej v Nových 
Zámkoch. Záštitu nad 33. ročníkom súťaže prevzali prezident 
Slovenskej republiky Peter Pellegrini, minister školstva, vý-
skumu, vývoja a mládeže Tomáš Drucker a ministerka kultúry 
Martina Šimkovičová.

Do súťaže sa v 4. kategórii zapojilo 115 žiakov zahranič-
ných Slovákov a ocenených bolo 15 prác z Chorvátska, Srbska, 
Rumunska, Ukrajiny, Cypru a USA. Účastníkom zo zahraničia 
ceny odovzdala predsedníčka Úradu pre Slovákov žijúcich v 
zahraničí Dagmar Repčeková, ktorá vyzdvihla význam toh-
to podujatia na motivovanie a zachovanie slovenčiny a slo-
venskej kultúry mladou slovenskou generáciou v zahraničí. 
Program obohatili tanečné a hudobné súbory a významná slo-
venská herečka a pedagogička Ida Rapaičová, ktorá prečítala 
krátke úryvky ocenených prác a prednesom umocnila zážitok 
z krásy slovenského slova. 

Odmenení žiaci a učitelia na slávnostnom vyhodnotení v Nových Zámkoch Nagrađeni učenici i učitelji na svečanom ocjenjivanju u Novim Zamkama
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3.1. �EUROPSKI PROJEKT

Sastanak projektnih partnera  
MiSmo u Splitu

Od 6. do 7. svibnja održan je četvrti radni sastanak projek-
ta MiSmo — Manjinska kultura kao sredstvo samoidentifikacije 
i jačanja inkluzije u multietničkom okruženju. Sastanak je or-
ganizirao projektni partner iz Hrvatske — Slovački centar za 
kulturu Našice. Sastanku su osobno prisustvovali predstavni-
ci svih projektnih partnera. Uz organizatora sastanka iz Hrvat-
ske i glavnog nositelja projekta, Sveučilišta Mateja Bela (SMB) 
u Banskoj Bystrici, bili su prisutni i partneri iz Srbije, Rumunj-
ske i Francuske.

Prvi dan radnog sastanka bio je usmjeren na prikupljanje 
konačnih dodatnih filmskih snimaka o Martinu Kukučínu, koji 
je jedno vrijeme radio i u Hrvatskoj na otoku Braču kojemu 
je posvećen jedan od nastalih didaktičkih filmova. Sudionici 
sastanka upoznali su se s okolinom u kojoj je djelovao ovaj 
značajni slovački književnik. Drugog dana održan je stan-
dardni projektni sastanak: voditeljica projekta dr. sc. Zuzana 
Drugová sažela je dosadašnje aktivnosti provedene u projektu 
i pružila detaljne informacije o trenutačnoj fazi projekta – po-
stprodukciji 40 didaktičkih filmova, koji su krajnji cilj projek-
ta. Trenutačno tim stručnjaka iz SMB-a na temelju analize 
filmskih materijala dobivenih iz pojedinih zemalja partnera 
usavršava didaktičke tekstove te izrađuje filmske i audio 
snimke tih tekstova u filmskim i sinkronizacijskim studijima. 
Do kraja projekta bit će potrebno napraviti završnu montažu 
u postprodukciji, kombinirati sve komponente filma, audio i 
animacijske materijale, a zatim napraviti tehničke prilagodbe. 
Partneri su ujedno upoznati s trenutačnom radnom verzijom 
filmova za svaku zemlju.

3.1. �EURÓPSKY PROJEKT

Stretnutie projektových partnerov 
MySme v Splite

V dňoch od 6. do 8. mája sa uskutočnilo v poradí už štvrté 
pracovné stretnutie projektu MySme — Minoritná kultúra ako 
prostriedok pre sebaidentifikáciu a posilnenie inklúzie v mul-
tietnickom prostredí. Stretnutie organizačne zabezpečoval 
partner projektu z Chorvátska — Slovenské kultúrne centrum 
Našice. Na stretnutí sa prezenčnou formou zúčastnili zástup-
covia všetkých projektových partnerov. Okrem organizátora 
stretnutia z Chorvátska a hlavného riešiteľa projektu Univerzi-
ty Mateja Bela (UMB) v Banskej Bystrici prítomní boli aj zástup-
covia partnerov zo Srbska, Rumunska a Francúzska.

Prvý deň pracovného stretnutia bol zameraný na získanie 
záverečných doplňujúcich filmových záznamov o Martinovi 
Kukučínovi, ktorý istý čas pôsobil aj v Chorvátsku na ostrove 
Brač, a ktorému je venovaný jeden z vytvorených didaktických 
filmov. Účastníci stretnutia sa zoznámili s prostredím, kde pô-
sobil tento významný slovenský spisovateľ. Druhý deň prebie-
halo štandardné projektové stretnutie: vedúca projektu PhDr. 
Zuzana Drugová zhrnula doteraz realizované aktivity v projekte 
a poskytla detailné informácie o aktuálnej projektovej fáze - 
postprodukcii 40 didaktických filmov, ktoré sú konečným cie-
ľom projektu. V súčasnosti tím odborníkov z prostredia UMB na 
základe analýzy získaných filmových podkladov z jednotlivých 
projektových krajín upresňuje didaktické texty a realizuje fil-
mové i zvukové záznamy týchto textov vo filmových a dabin-
gových štúdiách. Do konca projektu bude potrebné v postpro-
dukcii realizovať výsledný zostrih, spojenie všetkých súčastí 
filmových, zvukových a animovaných podkladov a ich následné 
technické doladenie. Zároveň boli partneri oboznámení s aktu-
álnou pracovnou verziou filmov za jednotlivé krajiny.

Účastníci projektového stretnutia MySme v Splite  
zo Srbska, Rumunska, Slovenska, Chorvátska a Francúzska

Sudionici projektnog sastanka MiSmo u Splitu  
iz Srbije, Rumunjske, Slovačke, Hrvatske i Francuske
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Súčasťou projektového stretnutia boli aj informácie pro-
jektových partnerov o doposiaľ realizovaných aj nasledujú-
cich plánovaných projektových podujatiach, ktorých hlavným 
cieľom bude diseminácia predbežných, tzv. beta verzií didak-
tických filmov za jednotlivé krajiny. Partneri spresnili formu 
a termíny svojich diseminačných podujatí v jednotlivých pro-
jektových krajinách. Cieľom týchto podujatí je predovšetkým 
získať spätnú väzbu k beta verziám filmov tak, aby prípadné 
pripomienky bolo možné zohľadniť v záverečných postpro-
dukčných prácach.

UMB informovala, že záverečné projektové podujatie sa 
bude konať v dňoch 12. – 13. 8. 2025 v Banskej Bystrici. Partne-
rom bola ponúknutá možnosť prísť na záverečné diseminačné 
podujatie s väčším počtom účastníkov relevantnej cieľovej 
skupiny za svoju krajinu tak, aby sa cieľová skupina koneč-
ných prijímateľov z prostredia slovenských pedagógov v part-
nerských krajinách mohla priamo oboznámiť s didaktickými 
filmami – a následne ich využívať vo svojej pedagogickej praxi. 

Diseminačné podujatia projektu 
MySme v školách v Josipovci 
Punitovskom, Lipovľanoch a Našiciach

V záverečných fázach projektu Minoritná kultúra ako pro-
striedok pre sebaidentifikáciu a posilnenie inklúzie v multiet-
nickom prostredí — MySme, sa konali diseminačné podujatia, 
na ktorých sa prezentovali materiály, resp. výsledky projektu, 

Na projektnom sastanku također su predstavljene infor-
macije projektnih partnera o do sada provedenim projektnim 
događajima i sljedećim planiranim, čiji će glavni cilj biti širenje 
preliminarnih, tzv. beta verzija edukativnih filmova za pojedi-
ne zemlje. Partneri su odredili oblik i datume svojih događaja 
za diseminaciju u pojedinačnim zemljama projekta. Cilj ovih 
događaja je prvenstveno dobiti povratne informacije o beta 
verzijama filmova kako bi se svi komentari mogli uzeti u obzir 
u završnoj postprodukciji.

SMB je obavijestio da će se završni događaj projekta odr-
žati 12. i 13. kolovoza 2025. u Banskoj Bystrici. Partnerima je 
ponuđena mogućnost sudjelovanja na završnom diseminacij-
skom događaju s većim brojem sudionika iz svoje zemlje kako 
bi se slovački edukatori mogli izravno upoznati s didaktičkim 
filmovima i koristiti ih u svojoj pedagoškoj praksi. 

Diseminacijska događanja projekta 
MiSmo u školama u Josipovcu 
Punitovačkom, Lipovljanima i Našicama

U završnim fazama projekta Manjinska kultura kao sredstvo 
samoidentifikacije i jačanja inkluzije u multietničkom okruženju 
— MiSmo, održana su diseminacijska događanja na kojima su 
se predstavljali materijali, odnosno rezultati projekta, koji je 
započeo 2022. godine uz financijsku potporu Europske unije. 
Voditelj projekta je Sveučilište Mateja Bela u Banskoj Bystrici 
iz Slovačke Republike, a partneri u projektu su Slovaci iz Ru-

Diseminačné podujatie projektu MySme na Základnej škole kráľa Tomislava Našice Diseminacijski događaj projekta MiSmo u  Osnovnoj školi kralja Tomislava Našice
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munjske (Teorijski licej Josipa Kozáčeka u Bodonošu), Fran-
cuske (Slovačka škola u Parizu i ansambl Margarétka) i Srbije 
(Slovačko vojvođansko kazalište u Bačkom Petrovcu). Partner 
iz Hrvatske je Slovački centar za kulturu Našice, koji je tijekom 
četverogodišnjeg razdoblja projekta surađivao s gotovo svim 
školama u kojima se uči slovački jezik u Hrvatskoj.

Diseminacijske događaje proveo je Slovački centar za kul-
turu Našice u osnovnim školama u Josipovcu Punitovačkom 
(29. svibnja), Lipovljanima (9. lipnja) i Našicama (10. lipnja), u 
kojima se uči slovački jezik. Jedan od deset filmova, namije-
njen ciljanoj skupini slovačke djece diljem svijeta, koja slovač-
ki jezik koriste uglavnom u kolokvijalnom obliku, predstavljen 
je učenicima i učiteljima. Kroz ove filmove, djeca koja govore 
slovački jezik mogu se upoznati s jezikom, kulturom i životom 
svojih prijatelja u partnerskim zemljama. Film je snimljen u 
Jurjevcu Punitovačkom na temu dječjih igara s naglaskom na 
to kako su se djeca igrala u prošlosti i kako se igraju danas. 
Zaboravljene dječje igre koje su igrali naši preci dočarali su 
braća Franjo i Matija Drga iz Jurjevca, a dodijeljene glumačke 
uloge vješto su odigrali učenici OŠ Josipa Kozarca u Josipo-
vcu Punitovačkom Petra Smješka i Daniel Hmura, koje je pri-
premila učiteljica slovačkog jezika i kulture Boženka Dasović. 
Nakon ove diseminacije, film će dobiti svoj konačni oblik, koji 
će predstavljati završne aktivnosti ovog projekta. Nakon pro-
jekcije filma, učenici su imali priliku predložiti dopune i pro-
mjene u obliku upitnika.

Završna konferencija projekta MiSmo
U srijedu, 13. kolovoza, na Sveučilištu Mateja Bela u Ban-

skoj Bystrici održana je završna konferencija projekta MiSmo 
— Manjinska kultura kao sredstvo samoidentifikacije i jačanja 
inkluzije u multietničkom okruženju iz Erasmus+ poziva. Glav-
na voditeljica projekta je dr. Zuzana Drugová iz Metodološkog 
centra UMB u Banskoj Bystrici u suradnji s UCMP UM, vodite-
ljica projekta je Ing. Zuzana Kvetková. Partnera iz Francuske 
su predstavljali Slovačka škola, dječji vrtić i dječje folklorno 
društvo Margarétka iz Pariza, uz Zuzanu Colinet Fodorová i 
dvije učiteljice. Hrvatsku je predstavljao Slovački centar za 
kulturu Našice, a u ime Centra sudjelovala je ravnateljica dr. 
sc. Sandra Kralj Vukšić. Rumunjskog partnera, Teorijski licej 
Jozefa Kozáčeka u Bodonošu, predstavljao je učitelj Alexan-
der Mlinarčík. Srbiju je predstavljalo Slovačko vojvođansko ka-
zalište u Bačkom Petrovcu, u čije je ime sudjelovala ravnatelji-
ca Aleksandra Horvat, a prisutna je bila i predsjednica općine 
Bački Petrovac Viera Krstovski.

Konferenciju je otvorila prorektorica UMB doc. ing. mgr. 
et mgr. Miroslava Knapková, PhD., koja je pozdravila uvažene 
goste. Svoje institucije su došli podržati: zastupnik u rumunj-
skom parlamentu i predsjednik Demokratskog saveza Slova-
ka u Rumunjskoj Adrián Merka, iz Veleposlanstva Republike 
Francuske u Slovačkoj bio je prisutan ataše Thomas Perrin s 
timom. Oba su se uvažena gosta obratila prisutnima.

Napredak trogodišnjeg opsežnog projekta predstavila 
je glavna istraživačica dr. sc. Zuzana Drugová, a projekt su 
potom u panel-raspravi ocijenili predstavnici projektnih par-
tnera. Konferencija je uključivala i prezentaciju odabranih 
filmova za svaku od zemalja projekta. Nakon predstavljanja 

ktorý sa začal v roku 2022 s finančnou podporou Európskej 
únie. Nositeľ projektu je Univerzita Mateja Bela v Banskej Bys-
trici zo Slovenskej republiky a partneri na projekte sú Slováci 
z Rumunska (Teoretické lýceum Jozefa Kozáčka v Bodonoši), 
Francúzska (Slovenská škola v Paríži a detský súbor Margarét-
ka) a Srbska (Slovenské vojvodinské divadlo v Báčskom Pet-
rovci). Partnerom z Chorvátska je Slovenské kultúrne centrum 
Našice, ktoré pri realizácii projektu počas štvorročného obdo-
bia spolupracovalo takmer so všetkými školami, na ktorých sa 
slovenčina v Chorvátsku vyučuje.

Diseminačné podujatia vykonalo Slovenské kultúrne 
centrum Našice v základných školách v Josipovci Punitov-
skom (29. maja), Lipovľanoch (9. júna) a Našiciach (10. júna), 
v ktorých sa vyučuje slovenský jazyk. Žiakom a učiteľom bol 
prezentovaný jeden z desiatich filmov, zameraných na cie-
ľovú skupinu detí Slovákov v celom svete, ktoré slovenčinu 
používajú predovšetkým v hovorovej forme. Prostredníctvom 
týchto filmov sa po slovensky hovoriace deti majú zoznámiť s 
rečou, kultúrou a životom svojich kamarátov v partnerských 
krajinách. Film bol nahratý v Jurjevci Punitovskom na tému 
detských hier s dôrazom na to, ako sa deti hrali kedysi, a ako 
sa deti hrajú dnes. Zabudnuté detské hry, ktoré sa hrali naši 
predkovia, znázornili bratia Franjo a Matija Drgovci z Jurjevca 
a pridelené herecké roly šikovne zahrali žiaci Základnej ško-
ly Josipa Kozarca v  Josipovci Punitovskom Petra Smješka  
a Daniel Hmura, ktorých pripravila učiteľka slovenského jazy-
ka a kultúry Boženka Dasović. Film po tejto diseminácii dosta-
ne konečnú podobu, čo bude predstavovať záverečné aktivity 
na danom projekte. Po premietaní filmu žiaci mali možnosť v 
podobe dotazníka vyznačiť požadované doplnenia a zmeny.

Záverečná konferencia projektu MySme
V stredu 13. augusta sa na pôde Univerzity Mateja Bela 

v Banskej Bystrici konala záverečná konferencia projektu 
MySme — Minoritná kultúra ako prostriedok pre sebaidentifi-
káciu a posilnenie inklúzie v  multietnickom prostredí z výzvy 
Erasmus+. Hlavnou riešiteľkou projektu je PhDr. Zuzana Dru-
gová z Metodického centra UMB v Banskej Bystrici v spoluprá-
ci s UCMP UMB, projektovou manažérkou je Ing. Zuzana Kvet-
ková. Partnermi projektu sú Francúzsko — Slovenská škola, 
škôlka a detský folklórny súbor Margarétka v Paríži, prítomné 
boli Zuzana Colinet Fodorová a dve pedagogičky, Chorvátsko 
— Slovenské kultúrne centrum Našice zastúpené riaditeľkou 
Dr. Sc. Sandrou Kralj Vukšić, Rumunsko — Teoretické lýceum 
Jozefa Kozáčeka v Bodonoši zastúpené pedagógom Alexan-
drom Mlinarčíkom a Srbsko — Slovenské vojvodinské divadlo 
v  Báčskom Petrovci, zastúpené riaditeľkou Aleksandrou 
Horvat, prítomná bola aj starostka mesta Báčsky Petrovec 
Viera Krstovski. 

Konferenciu otvorila prorektorka UMB doc. ing. Mgr. et 
Mgr. Miroslava Knapková, PhD., ktorá privítala významných 
hostí. Svoje inštitúcie prišli podporiť: poslanec rumunského 
parlamentu a predseda Demokratického zväzu Slovákov v Ru-
munsku Adrián Merka, z Veľvyslanectva Francúzskej republi-
ky na Slovensku bol prítomný atašé pre vedeckú a univerzitnú 
spoluprácu Thomas Perrin s tímom. Obaja významní hostia sa 
prihovorili prítomným.



38

projekta, svoje su stručno mišljenje dali vanjski stručnjaci: 
doc. PhDr. Michal Babiak, PhD., pročelnik Odjela za estetiku 
na Filozofskom fakultetu Sveučilišta Komenskog u Bratislavi i 
doc. PhDr. Hana Hlôšková, Csc., etnologinja, dugogodišnja na-
stavnica na Sveučilištu Komenskog i stručnjakinja Slovačke 
akademije znanosti. Stručnjaci su projekt opisali kao ambici-
ozan i metodološki poticajan, koji je unatoč svojim zahtjevima 
uspio ispuniti planirane ciljeve. U projektu su istaknuli dirljiv 
dijalog projekta s tradicijom, originalnost u slovačkom kon-
tekstu, osjetljivu percepciju „našeg“ i „ne našeg“, duhovite ko-
mentare dijalektnih izraza te su ga opisali kao skicu vlastitog 
slovačkog svijeta sa širim kulturnim kontekstom.

Projekt je završio 30. rujna 2025., a nakon njegovog za-
vršetka na stranicama MC SMB-a je dostupno 40 kratkih di-
daktičkih filmova usmjerenih na prirodnu komunikaciju na 
slovačkom jeziku za slovačku djecu u inozemstvu..

Priebeh trojročného rozsiahleho projektu predstavila 
hlavná riešiteľka PhDr. Zuzana Drugová, v panelovej diskusii 
následne projekt hodnotili aj zástupcovia projektových part-
nerov. Súčasťou konferencie bola aj prezentácia vybraných 
filmov za každú z projektových krajín. Po prezentácii projektu 
predniesli svoje hodnotenia oslovení externí odborníci: doc. 
PhDr. Michal Babiak, PhD., vedúci Katedry estetiky na Filo-
zofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave a doc. 
PhDr. Hana Hlôšková, CSc., etnologička, dlhoročná pedago-
gička Univerzity Komenského a  vedecká pracovníčka SAV. 
Hodnotitelia projekt označili za ambiciózny a metodologicky 
podnetný, ktorý napriek náročnosti dokázal splniť plánované 
ciele. V projekte ocenili dojímavý dialóg s tradíciou, originalitu 
v slovenskom kontexte, citlivé vnímanie „nášho“ a „nie nášho“, 
vtipné komentáre nárečových výrazov, označili ho za skicu 
vlastného slovenského sveta so širším kultúrnym kontextom.

Projekt sa skončil 30. septembra 2025 a po jeho ukončení 
je k dispozícii na webovom sídle MC UMB 40 krátkych didaktic-
kých filmov zameraných na prirodzenú komunikáciu v sloven-
skom jazyku pre slovenské deti žijúce v zahraničí.

Účastníci záverečnej konferencie projektu MySme Sudionici završne konferencije projekta MiSmo
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3.2. SPORAZUM O SURADNJI

Savez Slovaka potpisao je sporazum 
o suradnji sa SMB-om u Banskoj 
Bystrici i FF SKF-om u Nitri

Sveučilište Mateja Bela u Banskoj Bystrici i Filozofski fa-
kultet Sveučilišta Konstantina Filozofa u Nitri imaju dugogo-
dišnju suradnju u raznim područjima s institucijama iseljenih 
Slovaka. S ciljem jačanja suradnje u području obrazovanja 
spomenute institucije su 10. i 11. kolovoza posjetili predstavni-
ci Slovaka u Hrvatskoj, predsjednik Saveza Slovaka Mirko Va-
vra i ravnateljica Slovačkog centra za kulturu Našice Sandra 
Kralj Vukšić.

Cilj njihovog posjeta bio je razgovarati o suradnji u po-
dručju pružanja neformalne nastave slovačkog jezika i kulture 
u okviru aktivnosti Saveza Slovaka u Hrvatskoj te o aktualnim 
potrebama u znanstvenoistraživačkom području. Sastanak je 
održan 10. kolovoza, a predstavnike iz Hrvatske ugostili su de-
kan Filozofskog fakulteta UKF u Nitri prof. dr. Martin Hetényi 
i prof. dr. Boris Michalík, ravnatelj Instituta za menadžment 
kulture i turizma, kulturologije i etnologije FF SKF u Nitri.

3.2. �DOHODA O SPOLUPRÁCI 

Zväz Slovákov podpísal Dohodu o 
spolupráci s UMB v Banskej Bystrici  
a FF UKF v Nitre

Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici a Filozofická fa-
kulta Univerzity Konštantína Filozofa v Nitre dlhodobo spolu-
pracujú v rôznych oblastiach s inštitúciami Slovákov žijúcich v 
zahraničí. S cieľom upevnenia spolupráce v oblasti vzdeláva-
nia uvedené inštitúcie 10. a 11. augusta navštívili predstavitelia 
Slovákov v Chorvátsku, predseda Zväzu Slovákov v Chorvát-
sku Mirko Vavra a riaditeľka Slovenského kultúrneho centra 
Našice Sandra Kralj Vukšić. 

Cieľom ich návštevy bolo prerokovať spoluprácu v oblas-
ti zabezpečovania neformálnej výučby slovenského jazyka 
a kultúry v rámci aktivít Zväzu Slovákov v Chorvátsku a tiež 
aktuálne potreby pracovísk vo vedeckovýskumnej oblasti. V 
Nitre rokovanie prebehlo 10. augusta a zástupcov z Chorvát-
ska privítali dekan Filozofickej fakulty UKF v Nitre prof. PhDr. 
Martin Hetényi, PhD. a prof. PhDr. Boris Michalík, PhD., riaditeľ 
Ústavu manažmentu kultúry a turizmu, kulturológie a etnoló-
gie FF UKF v Nitre. 

Zväz Slovákov podpísal Dohodu o spolupráci s UMB v Banskej Bystrici  
s doc. Ing. Vladimírom Hiadlovským, PhD.

Savez Slovaka potpisao je ugovor o suradnji s SMB-om u Banskoj Bystrici   
s doc. ing. Vladimírom Hiadlovským
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Rezultat posjeta bilo je potpisivanje dva sporazuma o 
suradnji koji će studentima nekoliko studijskih programa Fi-
lozofskog fakulteta Sveučilišta Konstantina Filozofa u Nitri 
i Sveučilišta Mateja Bela u Banskoj Bystrici omogućiti obav-
ljanje stručne prakse u Hrvatskoj. Doktorandima i zaposleni-
cima će stvoriti uvjete za provođenje znanstvenoistraživač-
kih aktivnosti u inozemnom okruženju. Sporazum o suradnji 
sa Sveučilištem u Nitri potpisao je 11. kolovoza dekan kojeg 
je opunomoćila rektorica FF SKF-a Martin Hetényi, dok je u 
Banskoj Bystrici suradnju potpisao rektor SMB-a doc. Ing. Vla-
dimír Hiadlovský, PhD.

Výstupom návštevy bolo podpísanie dvoch dohôd o spolu-
práci, ktorá umožní študentom viacerých študijných progra-
mov Filozofickej fakulta Univerzity Konštantína Filozofa v 
Nitre a Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici realizovať od-
bornú prax v Chorvátsku, doktorandom a pracovníkom zase 
vytvorí podmienky na vedeckovýskumné aktivity v krajan-
skom prostredí. Dohodu o spolupráci 11. augusta s nitrianskou 
univerzitou podpísal rektorkou splnomocnený dekan FF UKF 
Martin Hetényi, kým v Banskej Bystrici spoluprácu podpísal 
rektor UMB doc. Ing. Vladimír Hiadlovský, PhD.

Dekan Filozofi ckej fakulty UKF v Nitre prof. PhDr. Martin Hetényi, PhD.  
a predseda Zväzu Slovákov v Chorvátsku Dipl. Ing. Mirko Vavra

Dekan Filozofskog fakulteta SKF-a u Nitri prof. dr. Martin Hetényi  
i predsjednik Saveza Slovaka u Hrvatskoj dipl. ing. Mirko Vavra
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Izdavačka djelatnost Slovačkog centra za kulturu Našice 
sastoji se od vlastitih publikacija kao i objave radova u raznim 
periodičkim i neperiodičnim časopisima.

U 2025. godini objavljen je Godišnjak Slovačkog centra za 
kulturu Našice za 2024. godinu u kojemu je detaljno prikazano 
djelovanje SCK-a, njegovo sudjelovanje na događanjima, pro-
jektima i radionicama, kao organizator ili sudionik u Hrvatskoj 
i inozemstvu. Međunarodna i nacionalna suradnja usmjerena 
je na obrazovanje, očuvanje kulturnog nasljeđa slovačke naci-
onalne manjine i održavanje odnosa sa zajednicama iseljenih 
Slovaka i Slovačkom.

Izdanja SCK Našice u 2025. godini

Publikačná činnosť Slovenského kultúrneho centra Našice 
pozostáva z vlastných vydaní, ako aj publikovania prác v rôz-
nych periodických a neperiodických časopisoch. 

V roku 2025 vyšla Ročenka Slovenského kultúrneho cen-
tra Našice za rok 2024, v ktorej je detailne zobrazená práca 
SKC a jeho podieľanie sa na podujatiach, projektoch a diel-
ňach ako organizátor či účastník v zahraničí a v Chorvátsku. 
Medzinárodná a národná spolupráca má ťažisko v školstve, na 
zachovávaní kultúrneho dedičstva slovenskej národnostnej 
menšiny, a udržiavaní vzťahov s krajanskými komunitami a so 
Slovenskom.

Vydania SKC Našice v roku 2025

●	� Kralj Vukšić, Sandra. 2025. Slovačka nacionalna manjina u 
Hrvatskoj i njen doprinos u kontekstu održivosti multikul-
turalizma. Zbornik s znanstveno-stručnog skupa Multikul-
turalizam i izazovi suživota u 21. stoljeću. Požega: Povijesno 
društvo Požega, 145 – 157.

●	� Kralj Vukšić, Sandra. 2025. Etnodom – miesto ochrany, 
prezentácie a revitalizácie kultúrneho dedičstva – príklad 
dobrej praxe. Zborník z medzinárodnej konferencie Folklór 
v kontexte dolnozemských Slovákov. Nadlak: Vydavateľstvo 
Ivan Krasko, 54. – 62.

●	� Kralj Vukšić, Sandra; Letavajová, Silvia. 2025. The Dyna-
mics of Migration from Romania, Serbia and Ukraine to 
Slovakia in the Context od Statistical Data. Migracije i iden-
titet: kultura, ekonomoj, država. Zagreb: Institut za istraži-
vanje migracija- Hrvatska akademija znanosti i umjetnos-
ti/Razred za društvene znanosti, 1128 – 1143.

●	� Kralj Vukšić, Sandra. 2025. Kultúrne aktivity v roku 2025. 
Slovenský svetový kalendár 2026. Roč. 10, Nový Sad: Sloven-
ský kultúrny klub v Srbsku, 107 – 115.

●	� Kráľová-Vukšićová, Sandra. 2024. Dosahy Slovenského 
kultúrneho centra Našice v  roku 2024. Studia Carpathi-
co-Adriatica vol. V  Roč. V. Bratislava: Univerzita Komen-
ského v Bratislave, 146 – 153.

Ročenka Slovenského kultúrneho centra Našice za rok 2024.
Godišnjak Slovačkog centra za kulturu Našice za 2024. godinu

Kvapky XX

Príspevky v domácich a zahraničných publikáciách  
/ Radovi u domaćim i stranim publikacijama

MIGRACIJE I IDENTITET: 
KULTURA, 
EKONOMIJA, 
DRŽAVA

ZNANSTVENO-STRUČNA KNJIGA
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Mrežna stranica Slovačkog centra za kulturu NašiceWebová stránka Slovenského kultúrneho centra Našice
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Slovački centar za kulturu Našice u svoje informacij-
sko-dokumentacijsko područje ubraja aktivnosti širenja in-
formacija putem medija (elektroničkih i tiskanih), posebno 
na slovačkom jeziku. To je vrlo važno za vidljivost Slovačkog 
centra za kulturu te komunikaciju unutar Hrvatske, ali i sa 
Slovačkom i iseljenim Slovacima u svijetu. Glavni elektronič-
ki medij koji informira i promovira Slovački centar za kulturu 
Našice je dvojezična mrežna stranica www.skc.hr s povezni-
com na YouTube, dok je glavni tiskani medij časopis Prameň, 
koji izdaje Savez Slovaka u suradnji sa Slovačkim centrom za 
kulturu Našice. Pružanje informacija putem dvaju gore spo-
menutih medija jača kontakte između Slovaka u Hrvatskoj, 
iseljenih Slovaka u svijetu i prema Slovačkoj Republici.

www.skc.hr 
Mrežna stranica Slovačkog centra za kulturu Našice s 

poveznicom na YouTube predstavlja arhiv u elektroničkom 
obliku, odnosno središnju bazu podataka Slovačkog centra 
za kulturu Našice. Osim što služe informiranju o događanjima 
u Slovačkom centru za kulturu Našice i povećanju vidljivosti 
njegovih aktivnosti, objave na dva jezika, slovačkom i hrvat-
skom, potiču pojedince na sudjelovanje u programima Slovač-
kog centra za kulturu Našice. Putem ovog medija je u 2025. 
godini objavljeno 78 objava od kojih je 46 bilo na slovačkom 
jeziku, a 32 na hrvatskom jeziku.

Prameň
Uz mrežnu stranicu, važan doprinos informacijsko-doku-

mentacijskim aktivnostima daje kontinuirano objavljivanje 
u časopisu Prameň. Ovaj kulturno-društveni časopis Slova-
ka u Hrvatskoj, koji od 1992. godine izdaje Savez Slovaka, od 
2014. godine izlazi u suradnji sa Slovačkim centrom za kulturu 
Našice. Osim pripreme priloga, zaposlenica centra i glavna 
urednica časopisa Tatjana Seničanin komunicira s dopisnici-
ma i članovima uredništva, lektorom i grafikom, a sudjeluje i 
u jezičnom uređenju tekstova. Osim navedenog Tatjana Se-
ničanin priprema rubriku Dječji kutak. U 2025. godini  bilo je 
objavljeno 28 članaka od kojih 11 u rubrici Dječji kutak.

Do informačno-dokumentačnej oblasti Slovenské kul-
túrne centrum Našice zahŕňa aktivity všestranného šírenia 
informácií v elektronických a tlačených médiách najmä v 
slovenskom jazyku. To je veľmi dôležité pre zviditeľňovanie 
Slovenského kultúrneho centra Našice a komunikáciu v rámci 
Chorvátska, avšak aj so Slovenskom a krajanmi vo svete. Hlav-
né elektronické médium, ktoré informuje a propaguje Sloven-
ské kultúrne centrum Našice je dvojjazyčná webová stránka 
www.skc.hr s prepojením na YouTube, kým hlavné tlačené 
médium predstavuje časopis Slovákov v Chorvátsku Prameň, 
ktorý vydáva Zväz Slovákov v spolupráci so Slovenským kul-
túrnym centrom Našice. Informovaním prostredníctvom uve-
dených dvoch médií sa upevňuje kontakt medzi Slovákmi v 
Chorvátsku, krajanmi navzájom, ako aj smerom k Slovenskej 
republike.

www.skc.hr 
Webová stránka Slovenského kultúrneho centra Našice 

s prepojením na YouTube predstavuje archív v elektronickej 
podobe, respektíve centrálnu databázu Slovenského kultúr-
neho centra Našice. Okrem jej základného poslania — infor-
movať o dianí v Slovenskom kultúrnom centre Našice s cie-
ľom zviditeľniť činnosť inštitúcie, príspevky v dvoch jazykoch 
– slovenskom a  chorvátskom – majú motivovať jednotlivcov 
k zapojeniu sa do programov Slovenského kultúrneho centra 
Našice. Prostredníctvom tohto média bolo publikovaných 78 
príspevkov, z toho 46 slovenčine a 32 v chorvátčine.

Prameň
Okrem webovej stránky, k významným až kľúčovým vkla-

dom do informačno-dokumentačnej činnosti patrí kontinu-
álne prispievanie do Prameňa. Tento kultúrno-spoločenský 
časopis Slovákov v Chorvátsku, ktorý od roku 1992 vydáva 
Zväz Slovákov, od roku 2014 vychádza v spolupráci so Sloven-
ským kultúrnym centrom Našice. Okrem prípravy príspevkov, 
pracovníčka Centra a šéfredaktorka Prameňa Tatjana Seniča-
nin komunikuje s dopisovateľmi a členmi redakcie, lektorom  
a grafikom, a zároveň sa podieľa na jazykovej úprave textov. 
Okrem uvedeného, Tatjana Seničanin pripravuje rubriku Det-
ský kútik. V roku 2025 bolo uverejnených 28 článkov, z ktorých  
11 v rubrike Detský kútik.
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6.1. �PODIEĽANIE SA NA PROGRAMOCH

Zasadnutie Rady poslanca Vladimira 
Bileka a seminár Úradu pre ľudské 
práva a práva národnostných menšín 
v Daruvare

Dňa 5. februára sa v priestoroch Českého kultúrneho cen-
tra v Daruvare konalo 11. zasadnutie Rady poslanca za českú 
a slovenskú národnostnú menšinu Vladimira Bileka, kde pred-
niesol správu za uplynulé obdobie.

V rámci zasadnutia sa uskutočnil seminár o financovaní 
a zazmluvnení programov a projektov v súlade s Operačnými 
programami pre národnostné menšiny Vlády Chorvátskej re-
publiky, ktorý viedol riaditeľ Úradu pre ľudské práva a práva 
národnostných menšín Alen Tahiri a jeho zástupkyňa Klaudija 
Kregar Orešković. Na zasadnutí a seminári sa zúčastnili čle-
novia poradného orgánu Rady, príslušníci českej a slovenskej 
národnostnej menšiny v Chorvátskej republike, členovia Zvä-
zu Slovákov v Chorvátsku a riaditeľka Slovenského kultúrneho 
centra Našice Sandra Kralj Vukšić.

6.1. �SUDJELOVANJE U PROGRAMIMA

Sjednica Savjeta saborskog zastupnika 
Vladimira Bileka i seminar Ureda za 
ljudska prava i prava nacionalnih 
manjina u Daruvaru 

Dana 5. veljače u prostorijama Češkog kulturnog centra u 
Daruvaru održana je 11. sjednica Savjeta saborskog zastupni-
ka za češku i slovačku nacionalnu manjinu Vladimira Bileka na 
kojoj je podnio izvješće za proteklo razdoblje.

U sklopu sjednice održan je i seminar o financiranju i ugo-
varanju programa i projekata sukladno Operativnim progra-
mima za nacionalne manjine Vlade Republike Hrvatske, kojeg 
je vodio ravnatelj Ureda za ljudska prava i prava nacionalnih 
manjina Alen Tahiri i njegova zamjenica Klaudija Kregar Oreš-
ković. Na sjednici i seminaru sudjelovali su članovi savjeto-
davnog tijela Savjeta, pripadnici češke i slovačke nacionalne 
manjine u RH, članovi Saveza Slovaka u Hrvatskoj i  ravnate-
ljica Slovačkog centra za kulturu Našice Sandra Kralj Vukšić.

Účastníci zasadnutia Rady poslanca pre českú a slovenskú národnostnú menšinu Vladimira 
Bileka a seminára Úradu pre ľudské práva a práva národnostných menšín v Daruvare

Sudionici sjednice Vijeća zastupnika za češku i slovačku nacionalnu manjinu Vladimira 
Bileka i seminara Ureda za ljudska prava i prava nacionalnih manjina u Daruvaru
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VIROEXPO vo Virovitici
Dňa 14. februára sa konal veľtrh VIROEXPO 2025, ktorého 

partnerom v danom roku bola Slovenská republika. Partner-
stvo Slovenskej republiky na VIROEXPO 2025 prispelo k zdie-
ľaniu skúseností a príkladov dobrej praxe z oblasti čerpania 
eurofondov, kohéznej politiky, konkurencieschopnosti a pod-
pory rozvoja regiónov, k prehĺbeniu hospodárskej a regionál-
nej spolupráce s Viroviticko-podravskou župou a mestom 
Virovitica.

V poradí 28. ročník Medzinárodného regionálneho veľtrhu 
hospodárstva, remesiel a poľnohospodárstva VIROEXPO 2025  
15. februára otvoril štátny tajomník Ministerstva investícií, re-
gionálneho rozvoja a informatizácie SR Michal Kaliňák spolu 
s chorvátskymi partnermi.

K atmosfére priateľstva, spolupráce a partnerstva výraz-
nou mierou prispelo vystúpenie tanečníkov zo Slovenského 
kultúrno-umeleckého spolku bratov Banasovcov z Josipovca 
Punitovského. Tanečným vystúpením a spevom prispeli slo-
venskými tradíciami k tomu, že VIROEXPO 2025 bol opätovne 
zasa raz „Sajam sa dušom“.

Stretnutia štátneho tajomníka Michala Kaliňáka s predsta-
viteľmi regiónu, županom Viroviticko-podrávskej župy Igorom 
Androvičom, primátorom mesta Virovitica Ivicom Kirinom  
a predstaviteľmi slovenskej krajanskej komunity, predsedom 
Zväzu Slovákov Mirkom Vavrom a riaditeľkou Slovenského 
kultúrneho centra Našice Sandrou Kralj Vukšić priniesli nové 
impulzy slovensko-chorvátskej regionálnej spolupráci.

VIROEXPO u Virovitici
Dana 14. veljače održan je sajam VIROEXPO 2025, čiji je 

partner ove godine bila Slovačka Republika. Partnerstvo Slo-
vačke Republike na VIROEXPO 2025 pridonijelo je razmjeni 
iskustava i primjera dobre prakse u području povlačenja eu-
ropskih fondova, kohezijske politike, konkurentnosti i potpore 
razvoju regija, produbljivanju gospodarske i regionalne surad-
nje s Virovitičko-podravskom županijom i gradom Viroviticom.

Po redu 28. godišnji Međunarodni sajam gospodarstva, 
obrtništva i poljoprivrede VIROEXPO 2025 otvorio je državni 
tajnik Ministarstva investicija, regionalnog razvoja i informa-
tizacije Slovačke Republike Michala Kaliňáka sa svojim hrvat-
skim partnerima. 

Atmosferi prijateljstva, suradnje i partnerstva značajno 
je doprinio nastup plesača Slovačkog kulturno-umjetničkog 
društva braće Banas iz Josipovca Punitovačkog. Svojim ple-
snim nastupom i pjevanjem doprinijeli su očuvanju slovačkih 
tradicija, čineći VIROEXPO 2025 još jednom „Sajmom s du-
šom“.

Sastanci državnog tajnika Michala Kaliňáka s predstav-
nicima regije, županom Virovitičko-podravske županije Igo-
rom Androvićem, gradonačelnikom Grada Virovitice Ivicom 
Kirinom te predstavnicima zajednice iseljenih Slovaka, pred-
sjednikom Saveza Slovaka Mirkom Vavrom i ravnateljicom 
Slovačkog centra za kulturu Našice Sandrom Kralj Vukšić 
unaprijedili su slovačko-hrvatsku regionalnu suradnju.

Účastníci zo Slovenska na VIROEXPO Sudionici iz Slovačke na VIROEXPO-u
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Radionica o subvencijama u 
Slovačkom centru za kulturu Našice

U Slovačkom centru za kulturu Našice 8. listopada održa-
na je radionica na temu subvencija Ureda za iseljene Slovake. 
Susret je bio namijenjen registriranim sudionicima iz redova 
slovačkih udruga i organizacija koje djeluju u Hrvatskoj. 

Radionicu je pripremio i vodio Odjel za subvencije i admi-
nistrativno-financijski nadzor Ureda za iseljene Slovake, koji 
je sudionicima pružio praktične informacije o mogućnostima 
financiranja, uvjetima i administraciji projekata. 

U radionici su sudjelovali zastupnici matica slovačkih iz 
Josipovca, Osijeka, Beketinaca, Zokovog Gaja, Jurjevca kao i 
ravnateljica Slovačkog centra za kulturu Našice.

Workshop o dotáciách v Slovenskom 
kultúrnom centre Našice

V Slovenskom kultúrnom centre Našice sa 8. ok-
tóbra uskutočnil workshop na tému dotácií Úradu pre 
Slovákov žijúcich v zahraničí. Stretnutie bolo určené pre 
prihlásených účastníkov z radov slovenských spolkov  
a organizácií pôsobiacich v Chorvátsku.

Workshop pripravilo a viedlo oddelenie dotácií a adminis-
tratívno-finančnej kontroly ÚSŽZ, ktoré účastníkom poskytlo 
praktické informácie o možnostiach podpory, podmienkach  
a administrácii projektov.

Na workshope sa zúčastnili zástupcovia miestnych or-
ganizácií matíc slovenských z Josipovca, Osijeku, Beketniec, 
Zokovho Gaja, Jurjevca, ako aj riaditeľka Slovenského kultúr-
neho centra Našice.

Účastníci workshopu o dotáciách v Slovenskom kultúrnom centre Našice Sudionici radionice o subvencijama u Slovačkom centru za kulturu Našice
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6.2. �PRISUTNOST NA PROGRAMIMA

Službeni posjet predsjednika  
Slovačke Republike  
Petra Pellegrinija Hrvatskoj 

Dana 1. srpnja predsjednik Slovačke Republike Peter 
Pellegrini službeno je posjetio Republiku Hrvatsku. Članovi 
predsjedničkog izaslanstva bili su: potpredsjednica vlade i 
ministrica gospodarstva Slovačke Republike Denisa Saková i 
ministar unutarnjih poslova Matúš Šutaj Eštok.

U sklopu posjeta održani su sastanci s predsjednikom 
Zoranom Milanovićem, predsjednikom Sabora Gordanom Jan-
drokovićem i premijerom Andrejem Plenkovićem. Ministar 
unutarnjih poslova Slovačke Republike Matúš Šutaj Eštok u 
predsjedničkom uredu održao je paralelne bilateralne prego-
vore s ministrom Davorom Božinovićem. 

Predsjednici Slovačke i Hrvatske zajednički su otvorili Hr-
vatsko-slovački poslovni forum na Sveučilištu u Zagrebu, uz 
sudjelovanje glavnog izvršnog direktora SARIO-a Róberta Ši-
mončiča i glavnog izvršnog direktora EXIMBANKE Rastislava 
Podhoreca.

Na kraju svog putovanja predsjednik Slovačke Republike 
susreo se s iseljenim Slovacima koji žive u Hrvatskoj zahva-
ljujući pozivu Veleposlanstva Slovačke Republike u Zagrebu. 
Među njima su bili predstavnici Saveza Slovaka, Slovačkog 

6.2. �PRÍTOMNOSŤ NA PROGRAMOCH

Oficiálna návšteva prezidenta 
Slovenskej republiky  
Petra Pellegriniho v Chorvátsku

Prezident Slovenskej prepubliky Peter Pellegrini vykonal 
1. júla oficiálnu návštevu Chorvátskej republiky. Členmi prezi-
dentskej delegácie boli: podpredsedníčka vlády a ministerka 
hospodárstva Slovenskej republiky Denisa Saková a minister 
vnútra Slovenskej republiky Matúš Šutaj Eštok. 

V rámci návštevy prebehli rokovania s prezidentom Zora-
nom Milanovićom, predsedom parlamentu Gordanom Jandro-
kovićom a premiérom Andrejom Plenkovićom. Minister vnútra 
Slovenskej republiky Matúš Šutaj Eštok v prezidentskej kan-
celárii paralelne bilaterálne rokoval s rezortným partnerom 
ministrom Davorom Božinovićom.

Prezidenti Slovenska a Chorvátska spoločne v priestoroch 
Univerzity v Záhrebe otvorili Chorvátsko-slovenské podnika-
teľské fórum za účasti generálneho riaditeľa SARIO Róberta 
Šimončiča a šéfa EXIMBANKY Rastislava Podhorca.

V závere svojej cesty sa prezident SR Peter Pellegrini v 
Záhrebe stretol so slovenskými krajanmi žijúcimi v Chorvát-
sku vďaka pozvaniu Veľvyslanectva Slovenskej republiky v 
Záhrebe. Medzi nimi boli predstavitelia Zväzu Slovákov, Slo-
venského kultúrneho centra Našice, miestných organizácií 

Prezident Slovenskej republiky Peter Pellegrini  
s prezidentom Chorvátskej republiky Zoranom Milanovićom

Predsjednik Slovačke Republike Peter Pellegrini  
s predsjednikom republike Hrvatske Zoranom Milanovićem
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centra za kulturu Našice, matica slovačkih, županijskih i grad-
skih vijeća slovačke nacionalne manjine. Iseljeni Slovaci pod 
vodstvom SCK-a Našice pripremili su bogat program na kojem 
je mlada generacija pokazala svoje umijeće. Predstavnici slo-
vačkih plesnih skupina bili su članovi SKUS-a braće Banas koji 
su izveli ples Horehronie. Ivana Šandor predstavila je najmlađu 
generaciju pjesmom Po nábreží koník beží u pratnji oca, violini-
sta Ivana Šandora i Darka Matusa na harmonici. Patricija Be-
sek vratila je prisutne u rodnu Slovačku pjesmom To solianske 
širé pole, a Kristijan Sudra predstavio je novi oblik umjetnosti 
svirajući gitaru.

matíc slovenských a župných a mestských rád slovenskej 
národnostnej menšiny. Krajania v réžii SKC Našice pripravili 
bohatý program, ktorý prezentoval umenie interpretov mladej 
generácie. Reprezentantmi slovenských tanečných skupín 
boli členovia SKUS-u bratov Banasovcov, ktorí predviedli ta-
nec Horehronie. Najmladšiu generáciu piesňou Po nábreží ko-
ník beží predstavila Ivana Šandor v hudobnom sprievode svoj-
ho otca, huslistu Ivana Šandora a Darka Matusa na akordeóne. 
Prítomných piesňou To solianske šíre pole na rodné Slovensko 
vrátila Patricija Besek a novú formu umenia prezentoval Kris-
tijan Sudra hrou na gitare.

Zľava doprava: riaditeľka Slovenského kultúrneho centra Našice Sandra Kralj Vukšić, 
prezident Slovenskej republiky Peter Pellegrini, kustódka SKC Našice Tatjana Seničanin 

a veľvyslankyňa Slovenskej republiky v Záhrebe Hana Kováčová

S lijeva na desno: ravnateljica Slovačkog centra za kulturu Našice Sandra Kralj Vukšić, 
predsjednik Slovačke Republike Peter Pellegrini, kustosica SCK-a Našice Tatjana Seničanin i 

veleposlanica Slovačke Republike u Zagrebu Hana Kováčová

Vystúpenie členov SKOS-a Ľudovíta Štúra MO MS Ilok

Nastup Članova SKPD “Ljudevit Štur” MS Ilok

Vystúpenie SKUS-a bratia Banas MO MS Josipovec Nastup SKUD-a braća Banas MS Josipovac
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Dan iseljenih Slovaka u Bratislavi 
Na poziv Ureda za iseljene Slovake u  Parku Janka Kráľa 

5. srpnja u Petržalki susreli su se iseljeni Slovaci kako bi se 
uz kamen iz kamenoloma Tárdoš, koji je već 25 godina simbol 
povratka i snažne veze Slovaka u inozemstvu s domovinom ili 
zemljom njihovih predaka, prisjetili onih koji su napustili Slo-
vačku, ali su sačuvali i širili slovački identitet u inozemstvu. 
Iseljene Slovake iz Hrvatske predstavljala je ravnateljica Slo-
vačkog centra za kulturu Našice, Sandra Kralj Vukšić.

Posjet dječjem vrtiću Zvončić  
u Jelisavcu

Područni Dječji vrtić Zvončić u Jelisavcu 2. prosinca po-
sjetila je veleposlanica Slovačke Republike u Hrvatskoj, NJ. 
E. Hana Kovačová. Povod posjetu bila je vrijedna donacija 
tatamija, podnih obloga koje će omogućiti sigurnije i kvali-
tetnije okruženje za dječju igru, rekreaciju i boravak na podu. 
O nabavi tatamija odlučeno je u dogovoru s odgajateljicama i 
ravnateljicom vrtića, kako bi se djeci osigurali što bolji uvje-
ti za svakodnevne aktivnosti. U vrtiću trenutno 21 dijete uči 
slovački jezik, uči se o kulturi, običajima i tradiciji pjevaju se 
slovačke dječje pjesme te se na taj način čuva svijest o kori-
jenima predaka brojnih obitelji iz Jelisavca i okolice. Srdačnu 
dobrodošlicu veleposlanici poželjela je ravnateljica Dječjeg 

Deň zahraničných Slovákov v Bratislave
Na pozvanie Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí sa v 

petržalskom Sade Janka Kráľa stretli v sobotu 5. júla zahra-
niční Slováci, aby pri kameni z Tárdošského lomu, ktorý je už 
25 rokov symbolom návratov a silného spojenia zahraničných 
Slovákov s materskou krajinou či krajinou svojich predkov, 
spomínali na tých, ktorí zo Slovenska odišli, no slovenskú 
identitu si zachovali a šírili aj v cudzine. Krajanov z Chorvát-
ska reprezentovala riaditeľka Slovenského kultúrneho centra 
Našice Sandra Kralj Vukšić.

Návšteva materskej školy Zvončić  
v Jelisavci

Veľvyslankyňa Slovenskej republiky v  Chorvátsku J. E. 
Hana Kováčová 2. decembra navštívila v Jelisavci Vysunuté 
pracovisko našickej Materskej školy Zvončić. Dôvodom náv-
števy bol cenný dar tatami rohoží, podlahových krytín, ktoré 
poskytnú bezpečnejšie a lepšie prostredie na hru, rekreáciu 
a trávenie času detí na podlahe. Rozhodnutie o kúpe tatami 
rohoží bolo prijaté po konzultácii s učiteľkami a riaditeľkou 
materskej školy. V súčasnosti sa v materskej škole učí slo-
venský jazyk 21 detí, ktoré spievajú slovenské detské piesne, 
učia sa o kultúre, zvykoch a tradíciách — tak sa zachovávajú 
korene predkov mnohých rodín z Jelisavca a okolia. Veľvy-
slankyňu srdečne privítala riaditeľka Materskej školy Zvončić 

 Účastníci dňa zahraničných Slovákov Sudionici Dana iseljenih Slovaka
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vrtića Zvončić, Snježana Kanđera, koja je istaknula važnost 
kontinuirane podrške institucijama koje brinu o očuvanju 
manjinske kulture. Tom prilikom djeca iz dvije odgojne sku-
pine izvela su program na slovačkom jeziku i oduševila goste 
svojim trudom i znanjem. Svečanom posjetu prisustvovali su 
i brojni predstavnici društvenog i kulturnog života: saborski 
zastupnik za češku i slovačku nacionalnu manjinu, Vladimir 
Bilek, koji je naglasio dugogodišnju uspješnu suradnju, pred-
sjednica Gradskog vijeća Grada Našica Ines Resler, predsjed-
nica Vijeća slovačke nacionalne manjine Osječko-baranjske 
županije Ana Kanđera Legčević, ravnateljica Slovačkog centra 
za kulturu Sandra Kralj Vukšić, gradski vijećnik i predsjednik 
Matice slovačke Jelisavac Danijel Kubala, predsjednik Vijeća 
slovačke nacionalne manjine Grada Našica Kristijan Zavada, 
ravnateljica OŠ Ivana Brnjika Slovaka Jelisavac Ljerka Ćorko-
vić. Posjet veleposlanice Kovačove još je jedan dokaz snažne 
povezanosti lokalne zajednice sa Slovačkom Republikom te 
važnosti ulaganja u obrazovanje i kulturni razvoj najmlađih.

Snježana Kanđera a zdôraznila dôležitosť neustálej podpory 
inštitúcií, ktorým záleží na zachovaní menšinovej kultúry. Pri 
tejto príležitosti deti z dvoch výchovných skupín predviedli 
program v slovenskom jazyku a potešili hostí svojou snahou 
a vedomosťami. Na slávnostnej návšteve sa zúčastnili aj po-
četní predstavitelia spoločenského a kultúrneho života: parla-
mentný poslanec za českú a slovenskú národnostnú menšinu 
Vladimir Bilek, ktorý zdôraznil dlhoročnú úspešnú spoluprácu, 
predsedníčka Mestského zastupiteľstva mesta Našice Ines 
Resler, predsedníčka Rady slovenskej národnostnej menšiny 
Osijecko-baranjskej župy Ana Kanđera Legčević, riaditeľka 
Slovenského kultúrneho centra Sandra Kralj Vukšić, mestský 
radca a predseda miestnej organizácie Matice slovenskej Je-
lisavec Danijel Kubala, predseda Rady slovenskej národnost-
nej menšiny Mesta Našice Kristijan Zavada a riaditeľka Zá
kladnej školy Ivana Brníka Slováka Jelisavec Ljerka Ćorković. 
Návšteva veľvyslankyne Kováčovej je ďalším dôkazom silného 
prepojenia miestnej komunity so Slovenskou republikou a 
dôležitosti investovania do vzdelávania a kultúrneho rozvoja 
najmladších.

Ljerka Ćorković, Ana Kanđera Legčević, Hana Kováčová, Snježana Kanđera, Vladimir Bilek, Ines Resler, Sandra Kralj Vukšić, Kristijan Zavada, Danijel Kubala
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Slamené medvede, fašiangový sprievod v Josipovci Punitovskom  
v organizačnej gescii miestnej organizácie MS Josipovec 1. marca 2025

 Slamnati medvjedi, pokladna povorka u Josipovcu Punitovačkom  
u organizaciji MS Josipovac 1. ožujka 2025.

21. Driapanie peria V Zokovom Gaji  v organizačnej gescii Zväzu Slovákov  
a miestnej organizácie MS  Zokov Gaj 22. februára 2025

21. Čijanje perija u Zokovom Gaju u organizaciji Saveza Slovaka  
i MS Zokov Gaj 22. veljače 2025.

ZÚČASTNILI SME SA AJ NA: PRISUSTVOVALI SMO I NA:
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Zasadnutie Výkonnej a Dozornej rady Zväzu Slovákov v Našiciach 14. marca 2025 Sastanak Izvršnog i Nadzornog odbora Saveza Slovaka u Našicama 14. ožujka 2025.

Riadne valné zhromaždenie Zväzu Slovákov v Jurjevci Punitovskom v organizačnej gescii 
Zväzu Slovákov a miestnej organizácie MS Jurjevec Punitovsky 29. marca 2025

Godišnja skupština Saveza Slovaka u Jurjevcu Punitovačkom u organizaciji Saveza Slovaka i 
MS Jurjevac Punitovački 29. ožujka 2025. 

18. Slováci Slovákom v Rajsavci v organizačnej gescii Zväzu Slovákov a miestnej organizácie 
MS "Kukučin-Kuntarić"  Jakšić 21. júna 2025

18. Slovaci Slovacima u Rajsavcu u organizaciji Saveza Slovaka  
i MS "Kukučin-Kuntarić" Jakšić
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21. Dni Slovákov – Večer korbáčikov v Jelisavci v organizačnej gescii Zväzu Slovákov  
a miestnej organizácie MS Jelisavec 16. augusta 2025

21. Dani Slovaka – Večer korbačika u Jelisavcu u organizaciji Saveza Slovaka  
i MS Jelisavac 16. kolovoza 2025.

15. Dni Slovákov v Soľanoch  v organizačnej gescii Zväzu Slovákov  
a miestnej organizácie MS Soľany 28. septembra 2025

15. Dani Slovaka u Soljanima u organizaciji Saveza Slovaka  
i MS Soljani 28. rujna 2025.
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25. Festival slovenskej hudby a piesní Keď sa ruža rozvíjala v organizačnej gescii Zväzu 
Slovákov a MS Radoš v spolupráci s MS Ilok 8. novembra 2025

25. Festival slovačke glazbe i pjesme Kad je ruža cvjetala  u organizaciji Saveza Slovaka i MS 
Radoš u suradnji s MS Ilok 8. studenog 2025.

27. Slovenské vianočné zvyky, tradície a koledy v Osijeku v organizačnej gescii  
miestnej organizácie MS Osijek 13. decembra 2025

27. Slovački božićni običaji, tradicije i kolede u Osijeku  
u organizaciji Matice slovačke Osijek 13. prosinca 2025.

Vianočný koncert  „Od Kataríny do Vianoc“ v Jelisavci v organizačenej gescii miestnej 
organizácie MS Jelisavec 26. decembra 2025

Božićni koncert  „Od Katarine do Božića“ u Jelisavcu  
u organizaciji MS Jelisavac 26. prosinca 2025.
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UZNANIA  
A OCENENIA

PRIZNANJA  
I NAGRADE

7



59

Medalja Ureda za iseljene Slovake 
dodijeljena Sandri Kralj Vukšić

Ured za iseljene Slovake je krovna institucija osnovana s 
ciljem koordiniranja i implementiranja državne politike Slo-
vačke prema svojim iseljenicima. Od osnivanja 2006. njegova 
primarna zadaća je pružanje podrške očuvanju nacionalnog 
identiteta, jezika i kulturne baštine Slovaka u svijetu. Kao 
simbol zahvalnosti Slovačke Republike za izvanredne zasluge 
u očuvanju nacionalne svijesti, kulturnog i jezičnog identiteta 
iseljenih Slovaka i napore povezane s jačanjem veza između 
iseljenih Slovaka i Slovačke, Ured je ustanovio medalju koju 
svake godine dodjeljuje najuspješnijim pojedincima i organi-
zacijama koje ispunjavaju navedene ciljeve.

Na prijedlog Dagmar Repčekove, predsjednice Ureda za 
iseljene Slovake i generalne tajnice UZIS, medalja Ureda za 
iseljene Slovake dodijeljena je Sandri Kralj Vukšić, ravnateljici 
Slovačkog centra za kulturu Našice, koordinatorici nastave 
slovačkog jezika u Hrvatskoj i stručnjakinji koja je aktivno 
sudjelovala u nekoliko međunarodnih projekata, poput pro-
jekta  Slovake.eu, koji je rezultirao izradom mrežnog portala 
za samostalno učenje slovačkog jezika www.slovake.eu, ili 
projekta JaSam, koji je rezultirao didaktičkim materijalima za 
pripremu scenskog programa te razvijanjem jezičnog izričaja 
i učenjem slovačkog jezika u okruženju iseljenih Slovaka. Bavi 
se istraživanjem Slovaka u Hrvatskoj, sudjelovala je na nekoli-
ko konferencija u zemlji i inozemstvu, objavila je svoje radove 
u Hrvatskoj i Slovačkoj te je autorica brojnih priloga i recenzi-
ja. Surađivala je u provedbi istraživanja Katedre menadžmen-
ta kulture i turizma FF SKF u Nitri, koje je mapiralo trenutačni 
kulturni potencijal Slovaka u Hrvatskoj te je objavljena i istoi-
mena knjiga. Sudjeluje u razvoju izložbene djelatnosti Slovaka 
u Hrvatskoj s nekoliko izložbi koje su predstavljene ne samo 
u domovini, već i u slovačkoj zajednici u inozemstvu (suau-
torica izložbe Zidne kuharice — likovni izričaj naših baka, koju 
je nagradilo Etnografsko društvo Slovačke, i izložbe Molovanje 
— tradicija oslikavanja zidova kod Slovaka u Hrvatskoj). Suauto-
rica je publikacija Prvih pet je najteže, 2010. — 2015., Prvih pet 
godina djelovanja Slovačkog centra za kulturu Našice i Drugih 
pet za pet, 2016. — 2020., Drugih pet godina djelovanja Slovač-
kog centra za kulturu Našice, a ujedno je i urednica Godišnjaka 
Slovačkog centra za kulturu Našice za godine 2021. — 2024.

Medalja Ureda za iseljene Slovake dodijeljena je Sandri 
Kralj Vukšić za zasluge u području etnoloških istraživanja slo-
vačkog etnika u Hrvatskoj, promicanja slovačkog jezika i pro-
vedbe obrazovnih programa u okruženju Slovaka u Hrvatskoj 
te stručnog promicanja umjetnosti i kulture putem etablirane 
institucije iseljenika — Slovačkog centra za kulturu Našice. 
Medalja UZIS-a dodjeljena je za profesionalan pristup i aktiv-
no integriranje pitanja Slovaka u Hrvatskoj u šire slovačke i 
nacionalne okvire te je simbol zahvalnosti za kontinuirani do-
prinos očuvanju i unapređenju elemenata kulturne baštine i 
kulturnog identiteta Slovaka koji žive u Republici Hrvatskoj.

Svečana dodjela medalja održana je pod pokroviteljstvom 
ministra vanjskih i europskih poslova Slovačke Republike 
Juraja Blanára i predsjednika Odbora za vanjske poslove Par-
lamenta Slovačke Republike Mariana Keryja 4. srpnja u prosto-

Medaila Úradu pre Slovákov žijúcich 
v zahraničí udelená za zásluhy  
Sandre Kralj Vukšić 

Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí je strešná inštitú-
cia založená s cieľom koordinovať a implementovať štátnu 
politiku Slovenska k svojim krajanom. Od jeho založenia v 
roku 2006 jeho primárnou úlohou je poskytovanie podpory pri 
zachovávaní národnej identity, jazyka a kultúrneho dedičstva 
Slovákov vo svete. Ako symbol vďaky Slovenskej republiky 
za mimoriadne zásluhy o zachovanie národného povedomia, 
kultúrnej a jazykovej identity slovenských emigrantov a úsilie 
súvisiace s posilňovaním väzieb medzi slovenskými krajanmi  
a Slovenskom Úrad zaviedol Medailu, ktorú každoročne ude-
ľuje najúspešnejším jednotlivcom a organizáciám, ktoré napĺ-
ňajú stanovené ciele.

Na návrh Dagmar Repčekovej, predsedníčky a generálnej 
tajomníčky ÚSŽZ, bola medaila Úradu pre Slovákov žijúcich v 
zahraničí udelená Sandre Kralj Vukšić, riaditeľke Slovenského 
kultúrneho centra Našice, koordinátorke výučby slovenského 
jazyka v Chorvátsku a odborníčke, ktorá aktívne participovala 
na viacerých medzinárodných projektoch, ako projekt Slo-
vake.eu, ktorého výsledkom bolo vytvorenie webového portá-
lu na samostatné učenie sa slovenského jazyka www.slovake.
eu alebo projekt JaSom, výsledkom ktorého sú didaktické 
materiály k príprave scénického programu a prácu s jazyko-
vým prejavom a ovládaním slovenského jazyka v prostredí 
zahraničných Slovákov. Zaoberá sa výskumom Slovákov v 
Chorvátsku, zúčastnila sa na viacerých konferenciách doma a 
v zahraničí, publikuje svoje práce v Chorvátsku a na Slovensku  
a je autorkou početných príspevkov a recenzií. Spolupracova-
la na realizácii výskumu Katedry manažmentu kultúry a turiz-
mu FF UKF v Nitre, v rámci ktorého bol zmapovaný súčasný 
kultúrny potenciál Slovákov v Chorvátsku a vydaná rovnomen-
ná knižná publikácia. Podieľa sa na rozvoji výstavnej činnosti 
Slovákov v Chorvátsku, pričom niekoľko výstav bolo prezento-
vaných nielen doma, ale aj v slovenskej komunite v zahraničí 
(spoluautorka výstavy Textilné nápisové nástenky — výtvarné 
prejavy našich babičiek ocenenej Národopisnou spoločnosťou 
Slovenska a výstavy Molovanie — tradícia nástennej maľby Slo-
vákov v Chorvátsku). Je spoluautorkou publikácií Prvých päť je 
najťažších — Prvých päť rokov pôsobenia Slovenského kultúrne-
ho centra Našice 2010 — 2015 a Druhých päť rokov na jednotku 
— Druhých päť rokov pôsobenia Slovenského kultúrneho centra 
Našice 2016 — 2020, takisto je editorkou Ročenky Slovenského 
kultúrneho centra Našice za roky 2021 až 2024. 

Medaila Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí bola ude-
lená Sandre Kralj Vukšić za jej zásluhy v oblasti etnologického 
výskumu slovenského etnika v Chorvátsku, propagácie slo-
venského jazyka a implementácie vzdelávacích programov v 
prostredí Slovákov v Chorvátsku a odbornú propagáciu ume-
nia a kultúry v rámci etablovanej inštitúcie krajanského sveta 
— Slovenského kultúrneho centra Našice. Medaila ÚSŽZ bola 
udelená za odborný prístup a aktívne začleňovanie problema-
tiky Slovákov v Chorvátsku do širších dolnozemských a celo-
slovenských rámcov a je symbolom vďaky za kontinuálny prí-
nos k zachovaniu a zveľadeniu prvkov kultúrneho dedičstva 
a kultúrnej identity Slovákov žijúcich v Chorvátskej republike.
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rima Parlamenta Slovačke Republike. Povodom obilježavanja 
Dana iseljenih Slovaka (svake godine se obilježava 5. srpnja) 
medalju Ureda za iseljene Slovake su također dobili i ravnatelj 
Škole Komenski u Beču Karel Hanzel iz Austrije i ravnateljica 
Slovačkog obrazovnog centra u Münchenu Jarmila Buchová iz 
Njemačke.

Pod záštitou ministra zahraničných vecí a európskych zá-
ležitostí SR Juraja Blanára a predsedu zahraničného výboru 
NR SR Mariána Kéryho, sa dňa 4. júla v priestoroch Národnej 
rady Slovenskej republiky uskutočnila slávnosť odovzdávania 
ocenenia. Medailu Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí pri 
príležitosti Dňa Slovákov žijúcich v zahraničí (oslavuje sa kaž-
dý rok 5. júla) získali aj riaditeľ školy Komenského vo Viedni 
Karel Hanzel z Rakúska a riaditeľka Slovenského osvetového 
centra v Mníchove Jarmila Buchová z Nemecka.

Medaila Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí udelená za zásluhy Sandre Kralj Vukšić Medalja Ureda za iseljene Slovake dodijeljena za zasluge Sandri Kralj Vukšić

Slávnostného odovzdávania Medaily ÚSŽZ 4. júla 2025 sa zúčastnili: poslanec Národnej rady 
SR Michal Bartek, podpredseda Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí  Peter Chrastina, 

predseda Zahraničného výboru Národnej rady Slovenskej republiky Marian Kery, ocenená 
riaditeľka Slovenského kultúrneho centra Našice Sandra Kralj Vukšić, predsedníčka a 

generálna tajomníčka Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí  Dagmar Repčeková

Svečanoj dodjeli Medalje UZIS 4. srpnja 2025. nazočili su: Zastupnik u slovačkom parlamentu 
Michal Bartek, potpredsjednik Ureda za iseljene Slovake Peter Chrastina, predsjednik Odbora 

za vanjske poslove Parlamenta Slovačke Republike Marian Kery, nagrađena ravnateljica 
Slovačkog centra za kulturu Našice Sandra Kralj Vukšić, predsjednica i generalna tajnica 

Ureda za iseljene Slovake Dagmar Repčeková
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Medaila ÚSŽZ za zásluhy v oblasti etnologického výskumu slovenského etnickej komunity v 
Chorvátsku, propagácie slovenského jazyka a realizácie vzdelávacích programov v slovenskej 

komunite v Chorvátsku a profesionálnej propagácie umenia a kultúry

Medalja UZIS-a dodijeljena za zasluge na području etnoloških istraživanja slovačke etničke 
zajednice u Hrvatskoj, promicanja slovačkog jezika i provedbe obrazovnih programa u 

zajednici Slovaka u Hrvatskoj te stručnog promicanja umjetnosti i kulture
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VIZUÁLNE  
MATERIÁLY

VIZUALNI  
MATERIJALI

8
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OZN AM
Slovenské kultúrne centrum Našice s podporou MS v Jurjevci 

Punitovskom organizuje v termíne 11. – 13. apríla 2025 v 
priestoroch kultúrneho domu v Jurjevci Punitovskom dielne 

prípravy azdobenia medovníkov. 

Počet záujemcov je obmedzený. Účastníci sa naučia: 
zamiesiť cesto aupiecť 3D medovník, vymiešať polevu a 

vyliať ňou plochu medovníka, maľovať na polevu, maľovať 
na medovník, zdobiť 3D medovník.

Vedúca dielní: Alena Tabačková (Šoporňa, Slovensko)
DENNÉ TRVANIE JEDNEJ DIELNE: 3 – 4 HODINY. ÚČASŤ NA 

DIELŇACH JE VÍTANÁ NA VŠETKÝCH TROCH DŇOCH, ZAČIATOK JE 
11. APRÍLA 2025 O15:00

Na prvom stretnutí sa dohodne presný čas začiatku dielne na ďalšie dní.
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

Slovački centar za kulturu Našice

OŠ Julija Benešića Ilok

Matica slovačka Ilok

Slovenské kultúrne centrum Našice

ZŠ Julija Benešića Ilok




SSLLOOVVEENNČČIINNAA  MMOOJJAA





smotra na slovačkom jeziku

Slovenčina moja

i prezentacija zbirke dječjih radova



održat će se



u Slovačkom domu u Iloku

recitačno



Slovenčina moja





sa uskutoční












žijúcich v zahraničí
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


OSNOVNA ŠKOLA JULIJA BENEŠIĆA ILOK










Slovenské kultúrne centrum Našice
ZŠ Julija Benešića Ilok







recitačno





SLOVENČINA MOJA

















• Sebastijan Čapeľa, Boris Antonio Sanchez Lamoš, 
Dominik Lamoš, Andreas Mudroh, Ivana Šandor, 
Andrej Vranković (3.–Červená čiapočka
•Gabriel Bažala (4.–M. Rúfus, Chlieb náš 
každodenný
•Čuha (4.–
•Karolina Činčurak, Emilija Čapelja
–Išli hudci horou


. ZŠ mladých pokolení, Kovačica, Srbsko
•Tara Karkuš (3.–J. Barillová, Včielka Emka

• 
MC UMB B. Bystrica a SKC Našice

•  



MATICA SLOVAČKA 

I.G. Kovačića 85, 32 236 Ilok





SLOVAČKI CENTAR ZA KULTURU NAŠICE

Braće Radića 68, 31500 Našice











 u Ľ. Štúra
Dievčenské hry z Dolnej zeme–mládežnícka
dievčenská skupina


 ZŠ Julija Benešića

Tija Tilović–(N. Iveljić)
Mia Ivanković–Hrvatska (D. Ivanišević)
Marta Kraljević–Prva rič što sam je čuo
(V. Radauš
–Moj hrvatski (P. Kanižaj)



•

•


•Ročenky SKC Našice
r. sc. Sandra Kralj Vukšić

ZŠ kráľa Tomislava Našice

) ZŠ Našice
•  –ľga Kohú

•  Zara Vajlandić, LuLičinić, Marta Krištofik, 
Nicol Sajko, Tamara Vida, Marija Budoš, Mirna 
Lagundžija a Petra Nemet (5.–Silvia Vančová, 
Najlepšíškolský
• Jakov Komjetan,Noa Kubaček, Roko Kubaček, 
Kristijan Jakovljević, Petra Fedor a Tena Brizgala –
Slniečka
b) VO Markovec Našický
•–Elena Čepčeková, 
Hruška
•–Básničky o jabĺčkach


. ZŠ „Josip Kozarac“


•–Jeseň plná krás
•–Oberačky
• Petra Smješka (8.–


. ZŠ

•  Maja Novaković, Ivan Relotić, Nika Puškarić, Jan 
–Pieseň o jeseni




. ZŠ Mladost Jakšić

•Adrijan Aleksić, David Aleksić a Dorian Vidović (
–A v tej našej dedinôčke krásne je

. ZŠ 

•  Ivano Dervić, Dora Kraljik, Luka Minarik, Sara 
–


. ZŠ Banova Jaruga
• –Jeseň
•–Adam v škole nesedel

ZŠ „Josip Kozarac“ Lipovljani
• Lenna Tara Vinceković
Hana Križnik, Lara Jupek, Matija Musij, Karlo Sigeti
–Koza rohatá a jež
•–
•–
•Lenna Tara Vinceković (7.–Juraj Tušiak
•Nera Japec Matišić, Lucija Cumbo (6.–Červená 
čiapočka

ZŠ Višnjevac (3 min.)

•  Nikola Žagar (5.r.) a Magdalena Žagar (1.–
Anita Tešovičová

. ZŠ Julija Benešića Ilok (12 min.)
•Denis Čuha, Dunja Katičić, Julijana Klasni, Lara 
Lamoš a Martin Šandor (1.–
•–
•Sara Lamoš –

• 
dr.sc. Sandra Kralj Vukšić
a predstavovanie ocenených žiakov
Boženka Dasović, prof.

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ĎĎAAKKOOVVNNÝÝ  LLIISSTT  
MS v Jurjevci Punitovskom 

za spoluprácu na projekte Dielne prípravy a zdobenia medovníkov 
realizovaného v dňoch 11. – 13. apríla 2025  

v Jurjevci Punitovskom 
Vedúca dielní: Alena Tabačková 

V Jurjevci Punitovskom 
dňa 13. apríla 2025 

riaditeľka  
dr. sc. Sandra Kralj Vukšić 

 

 

 

 
Slovački centar za kulturu Našice – Slovenské kultúrne centrum Našice 

  

ĎAKOVNÝ LIST 
Martinovi Urbanovi 

  
  

za spoluprácu na projekte Stretnutie folkloristov 

realizovaného 19. – 21. októbra 2025 v KEC Orebić  

  

  
...................................................... 

Sandra Kralj Vukšić, riaditeľka 

 

 

Slovenské kultúrne centrum Našice Zväz Slovákov 

udeľujú 

ĎĎAAKKOOVVNNÝÝ  LLIISSTT  
ZZŠŠ    JJuulliijjaa  BBeenneeššiiććaa  

IIllookk  
za účasť na 

3300..  rrooččnnííkkuu  

literárno-recitačno-dramatickej prehliadky 

SSLLOOVVEENNČČIINNAA  MMOOJJAA 

Ilok, 8. novembra 2025 

  
dr. sc. Sandra Kralj Vukšić 

 
Mirko Vavra, dipl. ing. 








 
   
  
 
 
 
















SSlloovveennččiinnaa  mmoojjaa



Srdačno Vas pozivamo na literarnodramsku smotru na slovačkom jeziku SSlloovveennččiinnaa  mmoojjaai prezentaciju zbirke dječjih radova 
, koja će se održati SSlloovvaaččkkoomm  ddoommuu  uu  IIllookkuu




Srdečne Vás pozývame na literárnorecitačnoSSlloovveennččiinnaa  mmoojjaa
uskutoční 

Tešíme sa na stretnutie!
(Prosíme, aby ste svoju účasť potvrdili do alebo na tel. č. +358(0) 31/611

riaditeľ / OŠ Julija BenešićaMiroslav Bošnjak
riaditeľka / ravnateljica SKC Našice: dr. sc. Sandra Kralj Vukšić

financijska podrška / finančná podpora: Ministarstvo znanosti–Zväz Slovákov, Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí

Matica slovačka 


Osnovna škola OŠ Julija Benešića Ilok
Základná škola Julija Benešića Ilok

Slovački centar za kulturu Našice
Slovenské kultúrne centrum Našice

OŠ Julija Benešića Ilok
ZŠ Julija Benešića Ilok
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SSlloovveennččiinnaa  mmoojjaa



Srdačno Vas pozivamo na literarnodramsku smotru na slovačkom jeziku SSlloovveennččiinnaa  mmoojjaai prezentaciju zbirke dječjih radova 
, koja će se održati SSlloovvaaččkkoomm  ddoommuu  uu  IIllookkuu




Srdečne Vás pozývame na literárnorecitačnoSSlloovveennččiinnaa  mmoojjaa
uskutoční 

Tešíme sa na stretnutie!
(Prosíme, aby ste svoju účasť potvrdili do alebo na tel. č. +358(0) 31/611

riaditeľ / OŠ Julija BenešićaMiroslav Bošnjak
riaditeľka / ravnateljica SKC Našice: dr. sc. Sandra Kralj Vukšić

financijska podrška / finančná podpora: Ministarstvo znanosti–Zväz Slovákov, Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí

Matica slovačka 


Osnovna škola OŠ Julija Benešića Ilok
Základná škola Julija Benešića Ilok

Slovački centar za kulturu Našice
Slovenské kultúrne centrum Našice

OŠ Julija Benešića Ilok
ZŠ Julija Benešića Ilok
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SSlloovveennsskkéé  kkuullttúúrrnnee  cceennttrruumm  NNaaššiiccee
VVááss  pprrii  pprríílleežžiittoossttii vvýýrrooččiiaa ppôôssoobbeenniiaa ppoozzýývvaa 

sslláávvnnoossttnnýý 

 MMllaaddoossťť  

77..  ookkttóóbbrraa  22002255  oo  1188::3300  
  FFrraannjjoo  KKrreežžmmaa




 kkuullttúúrryy mmééddiiíí  –– ÚÚrraadd  pprree  ľľuuddsskkéé pprráávvaa  aa  pprráávvaa  nnáárrooddnnoossttnnýýcchh mmeennššíínn –– ÚÚrraadd  pprree  SSlloovváákkoovv  žžiijjúúcciicchh  vv  zzaahhrraanniiččíí  ––
   –– bbaarraannjjsskkáá  žžuuppaa  –– MMeessttoo  NNaaššiiccee

RREEZZEERRVVÁÁCCIIAA  BBEEZZPPLLAATTNNÝÝCCHH  VVSSTTUUPPEENNIIEEKK  NNAA  TTEELL..  ČČÍÍSSLLAA    
338855  3311  661111  991144  ((vv  pprraaccoovvnnéé  ddnnii  oodd  77..3300  ddoo  1155..3300))  aalleebboo  009911  552244  22006622  



ssppoolluupprrááccii 
VVeeľľvvyyssllaanneeccttvvoomm   ZZááhhrreebbee

ZZvvääzzoomm SSlloovváákkoovv

SSlloovvaaččkkii  cceennttaarr  zzaa  kkuullttuurruu  NNaaššiiccee


ppoozziivvaa  nnaa  ssvveeččaannii  pprrooggrraamm

SSlloovvaaččkkaa


uu  kkoonncceerrttnnoojj  ddvvoorraannii  FFrraannjjoo  KKrreežžmmaa




–– ––  ––
SSvveeuuččiilliiššttee  MMaatteejjaa  BBeellaa  uu  BBaannsskkoojj  BBiissttrriiccii  –– OOssjjeeččkkoobbaarraannjjsskkaa  žžuuppaanniijjaa  –– GGrraadd  NNaaššiiccee




 


VVeelleeppoossllaannssttvvoomm  SSlloovvaaččkkee  RReeppuubblliikkee  uu  ZZaaggrreebbuu



Slovački centar za kulturu Našice 
Vas povodom 15. obljetnice djelovanja

poziva na svečani program 

MIESTO NA ZEMI – Obrazy z Dolnej zeme u izvedbi SFD Mladost iz Banske Bistrice, Slovačka

7. listopada 2025. u 18:30 u koncertnoj dvorani Franjo Krežma
Kulturni centar Osijek

Kneza Trpimira 2/a, Osijek




U suradnji s Veleposlanstvom Slovačke Republike u Zagrebu i Savezom Slovaka
Pokrovitelji: Ministarstvo kulture i medija RH – Ured za ljudska prava i prava nacionalnih manjina – Ured za iseljene Slovake iz 

Bratislave – Osječko-baranjska županija – Grad Našice

Slovenské kultúrne centrum Našice 
Vás pri príležitosti 15. výročia pôsobenia

pozýva na slávnostný program

MIESTO NA ZEMI – Obrazy z Dolnej zeme v prednese UFS Mladosť z Banskej Bystrice

7. októbra 2025 o 18:30 v koncertnej sieni Franjo Krežma
Kulturni centar Osijek

Kneza Trpimira 2/a, Osijek


Prosíme, aby ste svoj príchod potvrdili telefonicky na číslo +385 31 611 914 alebo +385 91 524 2062 


V spolupráci s Veľvyslanectvom Slovenskej Republiky v Záhrebe a Zväzom Slovákov
Podpora: Ministerstvo kultúry a médií ChR – Úrad pre ľudské práva a práva národnostných menšín – Úrad pre Slovákov 

žijúcich v zahraničí – Osijecko-baranjská župa – Mesto Našice
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FOTOGRAFIE Z PODUJATIA
Fotografie z programu oslavy  
15. výročia Slovenského kultúrneho 
centra Našice 

FOTOGRAFIJE S DOGAĐANJA
Fotografije s programa proslave 
15. godišnjice Slovačkog centra za 
kulturu Našice
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ADRESÁR / ADRESAR
MIESTNE ORGANIZÁCIE MATÍC SLOVENSKÝCH 
MJESNE ORGANIZACIJE MATICA SLOVAČKIH
MO MS Beketinci / MO MS Beketinci 
adresa: Vučka 8, Beketinci, 31 431 Čepin 
e-mail: msbeketinci24@gmail.com  
predsedníčka/predsjednica: Mirjana Eržić 
mob.: 00 385 98 / 935 8400 
e-mail: mirjana.erzic@gmail.com 

MO MS Ilok / MO MS Ilok 
adresa: Ivana Gorana Kovačića 85, 32 236 Ilok 
tel.: 00 385 32 / 596 130 
e-mail: matica.slovacka.ilok@gmail.com 
predsedníčka/predsjednica: Jarmilka Mudroh 
mob.: 00 385 98 / 906 1890 
e-mail: jarmilam.ilok@gmail.com   

MO MS Jakšić / MO MS Jakšić 
adresa: Kolodvorska 7, 34 308 Jakšić 
e-mail: msjaksic2007@gmail.com 
predseda/predsjednik: Pavel Treger 
mob.: 00 385 99 / 257 0710 
e-mail: pavel_treger@yahoo.com 

MO MS Jelisavec / MO MS Jelisavac 
adresa: Jana Žiške 3, Jelisavac, 31 500 Našice 
tel.: 00 385 31 / 605 290 
e-mail: maticaslovackajelisavac@gmail.com 
predseda/predsjednik: Danijel Kubala 
tel.: 00 385 99 / 191 2335 
e-mail: kubaladanijel56@gmail.com 

MO MS Josipovec / MO MS Josipovac 
adresa: Štrosmajerova 5, Josipovac Punitovački 
31 424 Punitovci 
e-mail: msjosipovac94@gmail.com 
predsedníčka/predsjednica: Rozalija Kukučka 
tel.: 00 385 91 / 509 1916 
e-mail: rkukucka@gmail.com 

MO MS Jurjevec Punitovský / MO MS Jurjevac Punitovački 
adresa: Braće Kolarik 9, Jurjevac Punitovački 
31 424 Punitovci 
predseda/predsjednik: Franjo Drga 
tel.: 00 385 95 / 919 4630 
e-mail: drgaf113@gmail.com 

MO MS Lipovľany / MO MS Lipovljani 
adresa: Trg hrvatskih branitelja 3, 44 322 Lipovljani 
tel.: 00 385 44 / 635 603; 00 385 98 / 747 7401 
e-mail: racunovodstvo@lipovljani.hr 
predseda/predsjednik: Josip Krajči 
tel.: 00 385 98 / 462 427 
e-mail: josip.krajci@gmail.com 

MO MS Markovec Našický / MO MS Markovac Našički 
adresa: Željeznička 2a, Markovac Našički, 31 500 
Našice 
tel.: 00 385 31 / 699 023 
e-mail: markovacmaticaslovacka@yahoo.com 
predsedníčka/predsjednica: Vesna Budoš 
tel.: 00 385 91 / 161 1260 
e-mail: vesna.budos@gmail.com

SLOVENSKÉ KULTÚRNE CENTRUM NAŠICE 
SLOVAČKI CENTAR ZA KULTURU NAŠICE
adresa: Braće Radića 68, 31 500 Našice 
tel.: 00 385 31 / 611 914 
e-mail: ravnatelj@skc.hr 
riaditeľka/ravnateljica: dr. sc. Sandra Kralj Vukšić 
mob.: 00 385 91 / 524 2062 
e-mail: kraljsandra@yahoo.com 
kustódka/kustos: mgr. Tatjana Seničanin 
mob.: 00 385 97 / 678 2264 
e-mail: tatjana.buha89@gmail.com 
www.skc.hr

 
ZVÄZ SLOVÁKOV / SAVEZ SLOVAKA
adresa: Braće Radića 68, 31 500 Našice 
tel.: 00 385 31 / 613 433 
e-mail: savezslovaka1992@gmail.com  
www.savez-slovaka.hr 
predseda/predsjednik: Mirko Vavra 
mob.: 00 385 91 / 507 1420 
e-mail: mirko.vavra@savez-slovaka.hr 
podpredseda/podpredsjednik:

Aleksandar Knapček 
mob.: 00 385 99 / 490 3854 
e-mail: knapcek.aleksandar@gmail.com 
tajomníčka/tajnica: Anamarija Batorek 
mob.: 00 385 91 / 739 3567

Kultúrno-edukačné centrum Slovákov Orebić 
Kulturno edukacijski centar Slovaka Orebić 
adresa: Ulica kralja Zvonimira 2, 20 250 Orebić 
voditeljica/vedúca: Kristina Lamoš 
tel.: +385 99 750 7240 
e-mail: kecslovaka.orebic@gmail.com

Časopis Prameň / Časopis Pramen 
adresa: Braće Radića 68, 31 500 Našice 
tel.: 00 385 31 / 613 433 (Zväz/Savez) 
        00 358 31 / 611 914 (SKC Našice) 
e-mail: pramenredakcija@yahoo.com 
šéfredaktorka/glavna urednica: Tatjana Seničanin 
mob.: 00 385 97 / 678 2264

 



77

MO MS Međurić / MO MS Međurić 
adresa: Međurić bb, Međurić, 44 321 Banova Jaruga 
e-mail: ivan.vasik@sk.t-com.hr,  
opg.jozefcik@gmail.com  
predseda: Josip Jozefčik 
tel.: 00 385 44 / 668 354; 00 385 98 / 679 314 
e-mail: opg.jozefcik@gmail.com 

MO MS Míľovce / MO MS Miljevci 
adresa: Kralja Tomislava 18, Miljevci, 33 518 Nova Bukovica 
e-mail: ms.miljevci@gmail.com 
predsedníčka/predsjednica: Jasna Matota 
tel.: 00 385 91 / 531 6893

MO MS Osijek / MO MS Osijek 
adresa: J. J. Strossmayera 2, 31 000 Osijek 
tel.: 00 385 31 / 369 193 
e-mail: matica.slovacka.os@hotmail.com 
predsedníčka/predsjednica: Blaženka Peter 
tel.: 00 385 91 / 477 7961 
e-mail: blazenka.peter@gmail.com  

MO MS Radoš / MO MS Radoš 
adresa: Radoš 1, 32 236 Ilok 
e-mail: maticaslovackarados@gmail.com 
predseda/predsjednik: Darko Đurica 
tel.: 00 385 99 / 570 2610 
e-mail: ddurica25@hotmail.com 

MO MS Rijeka / MO MS Rijeka 
adresa: Hosti 80 B, 51 000 Rijeka 
tel.: 00 385 51 / 502 293 
e-mail: matica.slovacka@ri.htnet.hr 
predsedníčka/predsjednica : Miroslava Gržinić 
tel.: 00 385 51 / 642 327, 00 385 91 / 721 5604 
e-mail: miroslava.grzinic1955@gmail.com 

MO MS Soľany / MO MS Soljani 
adresa: Vladimira Nazora 6, 32 255 Soljani 
e-mail: maticaslovenskasolany@gmail.com 
predsedníčka/predsjednica: Miluška Besek 
tel.: 00 385 32 / 863 250, 00 385 98 / 618 354 
e-mail: miluska.besek19@gmail.com 

MO MS Záhreb / MO MS Zagreb 
adresa: Šubićeva 20, 10 000 Zagreb 
tel.: 00 385 1 / 652 0553 
e-mail: info@slovaci-zagreb.com  
predseda/predsjednik: Zlatko Jevak 
tel.: 00 385 98 / 277 714 
e-mail: zlatkojevak@yahoo.com 

MO MS Zokov Gaj / MO MS Zokov Gaj 
adresa: Zokov Gaj 11, 33 513 Zdenci 
tel.: 00 385 33 / 646 256 
e-mail: matica.slovacka@optinet.hr 
pavesic.marko007@gmail.com 
predsedníčka/predsjednica: Vesna Kunštek 
tel.: 00 385 31 / 600 212, 00 385 98 / 161 3957 
e-mail: vesnak1206@gmail.com 

 

ZÁKLADNÉ A STREDNÉ ŠKOLY V CHORVÁT-
SKU, V KTORÝCH SA PODĽA MODELU C VYU-
ČUJE SLOVENSKÝ JAZYK 
OSNOVNE I SREDNJE ŠKOLE U HRVATSKOJ U 
KOJIMA SE PREMA MODELU C UČI SLOVAČKI 
JEZIK
ZŠ Ivana Brníka Slováka Jelisavec 
OŠ Ivana Brnjika Slovaka Jelisavac 
adresa: Ivana Brnjika Slovaka 37, 31 500 Jelisavac 
tel.: 00 385 31 / 605 011 
fax: 00 385 31 / 333 920 
e-mail: ured@os-ibslovak-jelisavac.skole.hr 
riaditeľka/ravnateljica: Ljerka Ćorković, prof., 00385 31 / 605 464 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika:  
Sara Gavljak 
e-mail: sara.gavljak@gmail.com 

ZŠ Julija Benešića Ilok / OŠ Julija Benešića Ilok 
adresa: Trg sv. Ivana Kapistrana 1, 32 236 Ilok 
tel.: 00 385 32 / 590 372 
fax: 00 385 32 / 590 373 
e-mail: os.julija.benesica@vu.t-com.hr 
riaditeľ/ravnatelj: Miroslav Bošnjak, prof. 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika: Boženka 
Dasović 
e-mail: bdasovi5@gmail.com 

ZŠ „Josip Kozarac“ Soľany / OŠ „Josip Kozarac“ Soljani 
adresa: Tomislavova 5a, 32255 Soljani 
tel./fax: 032/865-018 
e-mail: ured@os-jkozarac-soljani.skole.hr 
riaditeľka/ravnateljica: Katarina Marjanović, dipl. učiteljica 
učiteľka slovenského jazyka/ učiteljica slovačkog jezika: Svetlana 
Vojnić Feldi

ZŠ kráľa Tomislava Našice / OŠ kralja Tomislava Našice 
adresa: Ulica Matice hrvatske 1, 31 500 Našice 
tel.: 00 385 31 / 615 271 
fax: 00 385 31 / 617 850, 00 385 31 / 617 851 
e-mail: ured@os-kralja-tomislava-na.skole.hr  
riaditeľka/ravnateljica: Vlatka Zahirović, prof. 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika:  
Ana Marošević (učiteľka poradkyňa / učiteljica savjetnica) 
e-mail: ana.marosevic1@gmail.com

ZŠ kráľa Tomislava Našice vysunuté pracovisko 
Markovec / OŠ kralja Tomislava Našice područna škola Markovac 
adresa: Franje Strapača 37, 31 500 Našice 
tel.: 00 385 31 / 699 630 
e-mail: snovna.skola.kralja.tomislava.nasice@os.t-com.hr 
riaditeľka/ravnateljica: Vlatka Zahirović, prof. 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika:  
Ana Marošević (učiteľka poradkyňa / učiteljica savjetnica) 
e-mail: ana.marosevic1@gmail.com 

ZŠ „Josip Kozarac“ Josipovec Punitovsky 
OŠ „Josip Kozarac“ Josipovac Punitovački 
adresa: Braće Banas 2, Josipovac, 31 424 Punitovci 
tel./fax: 00 385 31 / 861 313 
e-mail: skola@os-jkozarac-josipovac-punitovacki.skole.hr 
riaditeľka/ravnateljica: Sanja Kanisek Kuric 
tel.: 00 385 31 / 861 640 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika: Ana Gašić 
e-mail: ana.kolarik1@gmail.com 
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ZŠ Stjepana Radića Bibinje / OŠ Stjepana Radića Bibinje 
adresa: Gumla 3, 23205 Bibinje 
tel.: 00 385 23 / 261 161 
fax: 00 385 23 / 261 161 
e-mail: ured@os-sradica-bibinje.skole.hr  
riaditeľka/ravnateljica: Marina Lisica, prof. 
mob.: 00 385 91 / 262 1266 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika: Valentina 
Bungur 
e-mail: valentinabungur@gmail.com 

ZŠ Jurja Dalmatinca Šibenik / OŠ Jurja Dalmatinca Šibenik 
adresa: Ul. Stipe Ninića 27, 22 000 Šibenik 
tel.: 00 385 22 / 212 452 
fax: 00 385 22 / 219 131 
e-mail: ured@os-jdalmatinca-si.skole.hr 
riaditeľ/ravnatelj: Natko Duvnjak, prof. 
tel.: 00 385 22 / 212 451

vysunuté pracovisko Bilice / područna škola Bilice 
adresa: Novo naselje bb, 22 000 Bilice 
tel.: 00 385 22 / 335 877 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika: Valentina 
Bungur 
e-mail: valentinabungur@gmail.com

Gymnázium Požega / Gimnazija Požega 
adresa: Ulica dr. Franje Tuđmana 4/a, 34 000 Požega, P.P. 613 
tel.: 00 385 34 / 316 750 
fax: 00 385 34 / 271 033 
http://www.gimpoz.hr 
e-mail: ravnatelj@gimpoz.hr 
riaditeľka/ravnateljica: Anita Katić 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika:  
Dora Bošković 
e-mail: doraboskovic96@gmail.com 

 
RADY A PREDSTAVITELIA SLOVENSKEJ NÁ-
RODNOSTNEJ MENŠINY JEDNOTIEK REGIO-
NÁLNEJ A MIESTNEJ SAMOSPRÁVY 2023 / 
2027
VIJEĆA I PREDSTAVNICI SLOVAČKE NACIO-
NALNE MANJINE REGIONALNIH I LOKALNIH 
JEDINICA SAMOUPRAVE  
2023. / 2027.
Rada slovenskej národnostnej menšiny 
Osijecko-baranjskej župy
Vijeće slovačke nacionalne manjine  
Osječko-baranjske županije

predsedníčka/predsjednica: Ana Kanđera Legčević 
adresa: Jana Žiške 3, 31225 Jelisavac 
tel.: 00 385 98 / 977 6939 
e-mail: vslnmobz@gmail.com 

Rada slovenskej národnostnej menšiny 
Vukovarsko-sriemskej župy

Vijeće slovačke nacionalne manjine  
Vukovarsko-srijemske županije

predseda/predsjednik: Milan Pucovsky 
adresa: Vlatka Kraljevića, 8532236 Ilok 
tel.: 00 385 98 / 198 3163, 00 385 99 / 658 8220 
e-mail: vsnm-ilok@hotmail.com 

ZŠ „Josip Kozarac“ Josipovec Punitovsky vysunuté pracovisko 
Jurjevec Punitovsky 
OŠ „Josip Kozarac“ Josipovac Punitovački područna škola Jurje-
vac Punitovački 
adresa: Glavna 47, 31 424 Punitovci 
tel./fax: 00 385 31 / 861 040 
e-mail: skola@os-jkozarac-josipovac-punitovacki.skole.hr 
riaditeľka/ravnateljica: Sanja Kanisek Kuric 
tel.: 00 385 31 / 861 640 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika:  
Ana Gašić 
e-mail: ana.kolarik1@gmail.com

ZŠ „Mladost” Jakšić / OŠ „Mladost“ Jakšić 
adresa: Kolodvorska 2, 34 308 Jakšić 
tel.: 00 385 34 / 257 134 
e-mail: mladost-jaksic@os-mladost-jaksic.skole.hr 
riaditeľ/ravnatelj: Boško Obradović, prof. 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika:  
Dora Bošković 
e-mail: doraboskovic96@gmail.com 

ZŠ Vladimira Nazora Nova Bukovica a Vysunuté pracovisko v Mí-
ľovciach / OŠ Vladimira Nazora Nova Bukovica i područna škola 
Miljevci 
adresa: Zagrebačka 28, 33 518 Nova Bukovica 
tel.: 00 385 33 / 400 396, 00 385 33 / 400 397 
fax: 00 385 33 / 564 018 
e-mail: skola@os-vnazora-novabukovica.skole.hr 
riaditeľka/ravnateljica: Lareta Žubrinić, prof. 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika:  
Dora Bošković 
e-mail: doraboskovic96@gmail.com 

ZŠ Banova Jaruga vysunuté pracovisko Međurić 
OŠ Banova Jaruga područna škola Međurić 
adresa: Stjepana Radića 118, 44 321 Banova Jaruga 
tel./fax: 00 385 44 / 668 005 
e-mail: ured@os-banova-jaruga.skole.hr 
riaditeľka/ravnateljica: Irena Rukavina, prof. 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika: Jelena 
Dejanović – poradkyňa pre školské ustanovizne v ktorých sa vyučuje 
v jazyku a písme slovenskej národnostnej menšiny / savjetnica za 
škole u kojima se nastava odvija na jeziku i pismu slovačke nacio-
nalne manjine 
e-mail: jdejanovic@gmail.com 

ZŠ Josipa Kozarca Lipovľani / OŠ Josipa Kozarca Lipovljani 
adresa: Augusta Šenoe 1, 44322 Lipovljani 
tel.: 044/676-001 
e-mail: ured@os-jkozarca-lipovljani.skole.hr 
riaditeľka/ravnateljica: Mirjana Faltis, mag. prim. educ. 
učiteľka slovenského jazyka/učiteljica slovačkog jezika: Jelena 
Dejanović – poradkyňa pre školské ustanovizne v ktorých sa vyučuje 
v jazyku a písme slovenskej národnostnej menšiny / savjetnica za 
škole u kojima se nastava odvija na jeziku i pismu slovačke nacio-
nalne manjine 
e-mail: jdejanovic@gmail.com 

ZŠ Višnjevac / OŠ Višnjevac 
adresa: Crni put 41, 31 220 Osijek 
tel.: 00 385 31 / 310 180 
fax: 00 385 31 / 352 416 
e-mail: ured@os-visnjevac.skole.hr, 
os.visnjevac017@gmail.com 
riaditeľ/ravnatelj: Dane Končar, prof. 
mob.: 00 385 91 / 242 6100 
učiteľ slovenského jazyka/učitelj slovačkog jezika:  
Josip Kvasnovski 
e-mail: josip.kvasnovski02@gmail.com 
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Predstaviteľ Rady slovenskej národnostnej menšiny  
Primorsko-gorskokotarskej župy

Predstavnik Vijeća slovačke nacionalne manjine Primor-
sko-goranske županije

predstaviteľka/predstavnica: Miroslava Gržinić 
adresa: Hosti 80B, 51000 Rijeka 
tel.: 00 385 91 / 721 5604 
e-mail: miroslava.grzinic1955@gmail.com

Predstaviteľ Rady slovenskej národnostnej menšiny  
Sisacko-moslavinskej župy

Predstavnik Vijeća slovačke nacionalne manjine  
Sisačko-moslavačke županije

predstaviteľ/predstavnik: Josip Krajči 
adresa: Trg hrv. branitelja 3, 44 322 Lipovljani 
tel.: 00 385 44 / 676 934, 00 385 98 / 462 427 
e-mail: josip.krajci@gmail.com

Rada slovenskej národnostnej menšiny mesta Ilok 
Vijeće slovačke nacionalne manjine grada Iloka

predseda /predsjednik: Vladimir Knapček 
adresa: Ivana Gorana Kovačića 85, 32 236 Ilok 
tel.: 00 385 98 / 724 202 
e-mail: vladimirknapcek@gmail.com 

Rada slovenskej národnostnej menšiny mesta Našice 
Vijeće slovačke nacionalne manjine grada Našice

predseda: Kristijan Zavada 
adresa: Jana Žiške 3, 31225 Jelisavac 
tel.: 00 385 99 / 589 8069 
e-mail: zavada.kristijan@gmail.com 

Rada slovenskej národnostnej menšiny mesta Osijek 
Vijeće slovačke nacionalne manjine grada Osijeka

predsedníčka/predsjednica: Sandra Kralj Vukšić 
adresa: Kišpatićeva 7, 31 000 Osijek 
tel.: 00 385 91 / 524 2062 
e-mail: kraljsandra@yahoo.com 

Predstaviteľ Rady slovenskej národnostnej menšiny mesta Záhreb 
Predstavnik Vijeća slovačke nacionalne manjine grada Zagreba

predstaviteľ/predstavnik: Zlatko Jevak 
kontaktná osoba: Vladimir Bali 
adresa: 10 000 Zagreb, Remetinečka cesta 77 c 
tel.-fax.: 00 385 1 / 652 0553 
e-mail: info@slovaci-zagreb.com

Rada slovenskej národnostnej menšiny obce Lipovľany 
Vijeće slovačke nacionalne manjine grada Lipovljani 
Predseda/predsjednik: Josip Krajči 
adresa: Trg hrv. branitelja 3, 44 322 Lipovljani 
tel.: 00 385 44 / 676 934, 00 385 98 / 462 427 
e-mail: josip.krajci@gmail.com

Rada slovenskej národnostnej menšiny obce Punitovci 
Vijeće slovačke nacionalne manjine općine Punitovci 
Predseda/predsjednik: Domagoj Hulak 
adresa: Braće Banas 2, Josipovac Punitovački, 31 424 Punitovci 
tel.: 00 385 99 / 324 9744 
e-mail: domagoj.hulak4@gmail.com 

INŠTITÚCIE/INSTITUCIJE
Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí 
Ured za iseljene Slovake

Predsedníčka/predsjednica: Dagmar Repčeková 
adresa: Palisády 29/A, 817 80 Bratislava 15 
Slovenská republika/Republika Slovačka 
tel.: 00 421 2 / 57 20 05 11 
fax: 00 421 2 / 57 20 05 55 
e-mail: uszz@uszz.gov.sk

Veľvyslanectvo Slovenskej republiky v Záhrebe 
Veleposlanstvo Slovačke Republike u Zagrebu 
Veľvyslankyňa/veleposlanica: Hana Kováčová 
adresa: Prilaz Gjure Deželića 10, 10 000 Záhreb/Zagreb 
tel.: 00 385 1 / 487 7070 
fax: 00 385 1 / 487 7071 
e-mail: emb.zagreb@mzv.sk

Poslanec za českú a slovenskú národnostnú menšinu v Chorvát-
skom parlamente Vladimir Bilek

Saborski zastupnik za češku i slovačku nacionalnu manjinu u 
Hrvatskom saboru Vladimir Bilek 
adresa: Trg kralja Tomislava 7, 43500 Daruvar 
tel./fax: 00 385 43 / 331 029 
e-mail: vladimir.bilek@sabor.hr

Ministerstvo vedy, vzdelávania a mládeže Chorvátskej republiky - 
Riaditeľstvo pre národnostné menšiny

Ministarstvo znanosti, obrazovanja i mladih Republike Hrvatske - 
Uprava za nacionalne manjine 
riaditeľ Riaditeľstva pre národnostné menšiny /ravnatelj Uprave za 
nacionalne manjine 
Nandor Čapo 
adresa: Donje Svetice 38, 10000 Zagreb 
tel.: 00 385 1 / 459 4255 
nacionalne-manjine@mzo.hr

Rada pre národnostné menšiny 
Savjet za nacionalne manjine 
Predseda/predsjednik: Tibor Varga 
adresa: Mesnička 23, 10000 Zagreb 
tel.: 00 385 1 / 45 69 286 
fax: 00 385 1 / 45 69 297 
e-mail: savjet.manjine@sssnm.gov.hr

Ministerstvo školstva, výskumu, vývoja a mládeže  
Slovenskej republiky  
Ministarstvo školstva, istraživanja, razvoja i mladih  
Slovačke Republike 
Minister/ministar: Tomáš Drucker 
adresa: Černyševského 50, 851 01 Bratislava 
tel.: +421 2/59 374 111 
e-mail: podatelna@minedu.sk 



MEDIÁLNA PODPORA / MEDIJSKA PODRŠKA

Časopis Prameň - www.savez-slovaka.hr

Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí - www.uszz.sk, www.slovenskezahranicie.sk

Krajanská redakcia Rádia Slovakia Internacional - www.rsi.sk

Prizma – multinacionalni magazin HRT 

Radio Našice - www.radionasice.hr

Radio Đakovo - www.radio-djakovo.hr

Radio Osijek - https://radio.hrt.hr/radio-osijek

Radio Ilok - www.radio-ilok.hr

Glas Slavonije - www.glas-slavonije.hr

Sledujte nás na www.skc.hr / Pratite nas na www.skc.hr
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